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PREFACE 



The following little play by one of the most popular 
of German playwrights has been edited with a view to 
the needs of students who have mastered the essentials 
of German grammar and . have had some practice in 
reading simple German prose. The study of a play at 
an early stage is most advantageous, for it aids the 
student toward what no other work does as well: 
fluency in speaking the language and a correct and 
natural intonation of the voice. It must be remembered, 
however, that a play is intended to be heard, not merely 
read and translated. There is a wide difference between 
the intonation of a reader and of a speaker, and if the 
students are to become accustomed to the sound of the 
language as it is heard in conversation the teacher 
should not be satisfied merely with the correct pronun- 
ciation of each word and the mastery of the vocabulary 
and grammatical difficulties. As a pianist practices a 
difficult passage until his fingers perform it, so to speak, 
by themselves, so the student should be required to 
repeat over and over again each passage until he can 
express it fluently and naturally. Some scenes should 
be committed to memory, and the students should recite 
them in class with assigned parts. 

• • • 

in 



IV PREFACE 

It is believed that a play by Roderich Benedix would 
be admirably suited for this purpose, the author's style 
being always clear and simple, and his dialogue a good 
example of the familiar language of every-day German 
conversation, especially of the upper middle class, which 
may be justly called the best. 

ARNOLD WERNER-SPANHOOFD. 
Washington, D.C., May 1900. 



Xtcxn 

Suftftnel in einem 9luf juge 



perfonen 1 



Äonrab ©rün. 
Stbotyijine, feine grau, 
«runo <Birf, Slrgt 
3b a, feine grau* 



Hein 



ätntmer mit retdjer 2fa8ftottung. föed)t« itnb Unf« ©eitentljüren. 
3m §intergrunbe genfler unb ©fostfyüren, bie auf einen ©arten 
führen. 

(Erfier auftritt 1 

Äonrab, Sruno, ^Ibolp^ine, 3ba. 
%\>a (bat #ut unb ©tjatol 2 in bet .§anb). 

«bovine. SBiHft bu bureaus 8 fd)on fort? 5 

#nmo. ©leiben tuir 4 noc^ ettnag, liebe 3ba. 
3ba. 9iein nein ! 

$nttto. 35 or bier Uljr triff ft 6 bu beine ^reunbin ni^t ; e§ 
ift erft brei, alfo 6 bleibe nodf). 
%oa. 9teinnein! io 

#ruiw. @§ ift fo unbeljaglid) gleich — na<$ Stifte 7 — 
3ba, 916er 9Känn<$en, 8 lüibcrfpric^ft bu mit benn 9 immer? 
#ruiw (»ernmnbert). %ä) fyabe btr tüiberf proben ? 
3ba, 9iun, i$r fjabt e3 bod&' 10 alle gehört? 
brutto (ttotfen). 3a ja, mein ©dfjafc, 11 id) Ijabe miberf proben. 15 
%ba. Stun, fo nimm beinen £>ut ! (©et* fic§ ben $ut bor bem 

©pteget auf.) 

Jtrnmib. SBir tooflten ja 12 aud) ausgeben? 

Bbotyljiite. @3 ift mir leib geworben. 18 

fömrab, 9lber ber 33efu<$ ift nötig ! 20 

Bbotyljine (butenb). ^eute ni<i)t. 14 

3 



4 Hein 

ßotirab. 2Bie bu meinft. 1 

Bbotyfjttte* SBir geljen 2 bann in ba§ Stljeater. 

Äonrab (btttenb). Sei bem fjerrlidjen ©ommerabenb? 8 

abotyljttte (bittenb). 2)a3 ©tücf ift mir fo lieb. 
5 Äonrab. 2)u fyaft e§ fc^on fieben SWal gefetjen. 

Hbotyfjine. $a§ tfjut ni(^t§! 4 

ßonrab, 9hm, tüte bu toillft. 6 

3ba* 2eb' too$I, Sibolpljine ! 

Brutto. 3$ empfehle mi$ 3>l)nen. 6 
io Stootyljute. ©ie tooflen auety gefjen? 

8nmo. 5Kuß i$ nic^t meine ftxau begleiten? 

ftbotylptte. ©ie tüären nodf) fo gern 7 geblieben — 3ffjre 
$rau ift unartig — fo mag ifjr mein SJiann ben 3(rm bieten. 

»rtttto. 3^r5Kann? 
15 »bovine. 9ti$t roaljr, 8 ffonrab, bu bift fo freunblicf)? 

ßottrab. 916er lieber $inb, bu toeiftt — 

aboWitte* Sitte, 9 t$ue e3 ! 

Äottrab. SBenn bu 10 — (au 35*0 barf \ä) um 11 öftren 5trm 
bitten? 
20 3ba. Stein! 

»bovine. 3fba ! 

%t>a. 3d) tnitt nic^t. 

»rmto. 2)a§ ttm fcte id) border, fie geljt am liebften 12 mit 
mir. 
25 3ba, 9Beinft bu? 18 63 ift bir tooljt 14 red)t, bafe idj nid&t 
mit £>errn ©rün geljen ttritt? 9lm 6nbe 16 bift bu eiferfüctjtig? 
(üarfjenb.) Wein greunb, baS barfft bu nicfyt anfangen, llnb 
nun jur ©träfe 16 für bid) — £>err ®onrab, 3fl)ren 9trm ! 

Srmto. %ü) tnerbe bid) abholen. 
30 3ba. 9lein nein, man Jrfaubert nidfyt fo ungeftört, roenn 
man immer erroartet abgerufen ju roerben. Seb' mot)l, 9lboU 



\. auftritt 5 

Jrijine. ©djide iljn fort, menu er bir Wftig ift — morgen 
frü^ fefje 1 \<f) bid) bei mir. 2cV mofyl, DtljeÜo, 2 unb beffere 
bid). 
Äoitrab. %ü) fomme gleid) jurücf, 9lbolpIjine ! (g^rt sba 

red)t§ 06.) 5 

9(bofy1)ine (toirft ft$ in einen Sefmfeffet unb feufat taut). 
Bruno (fefct fidj gletdjfaas, foringt ober ebenfo rafdj erfärocten auf). 2Ba§ 

ifibaS? ©iefeufeen? 
HboWtne. Unb tnenn id)^ t^at? 8 

Bruno. 3Ba3fef»lt3^nen? 4 I0 

«bovine. 9ti$t3. 

Bruno (trorfen). 9hm, fo feufeen ©ie nic^t fo entfefclid), baft 
man einen ©<$reden befommt. 

Bbofyfftne. |)abe idjbenn fo ftar! gefeufgt? 

Bruno. SBie ein ©ed)§pfünber ! 15 

9(bofyf)tne (feufst). 

Bruno. ©d)on 6 ttrieber ! ©inb ©ie ju feft gefdjnürt? 6 

Bbotyljttte. ©potten ©ie ana) nod). 7 

Bruno. 3fd) <*ud) nod)? 8 2Ber fpottet benn aufcer mit? 

abotyfjhte. W), laffen ©ie mid) ! 9 20 

Bruno. Siebe greunbin, fai einer $rau, bie brei -JJtonate 
verheiratet ift, fönnen fo fernere ©eufser 33ebenf lutyeS 10 ju 
bebeuten l)aben. n 

abotyfjtne. deinen ©ie ! 12 

Bruno (^arobterenb). 2ld), \ü) unglüdlid)e§ SEßetb ! Söeld) ein 18 25 
Ungeheuer von -Jftann fjabe id) befommen ! 3Keine frönen 
3>ugenbträume ! SJteine verlorene greift ! 

Stbofyljttte. Unb toenn id) nun Urfadje fiätte, 14 fo ju 
fpre^en? 

Bruno, ©ie? 30 

»bovine. 3a, id) ! 
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83nttto, ©ie, bte ©ie 1 ben beften, fanfteftcn 9Kann Ijaben, 
bcr ©ie auf ben £>änben trägt? 

3tt>otyIjute ^crausfo^renb). 2)a§ ift ja 2 eben mein Unglücf ! 

Bruno (fafet tör na<f) bem ^ßuife). Srlauben ©ie — man Ijat Sets 
5 ffriele, bafe gefährliche lieber mit einem gelinben SBa^nmi^ 
anfangen — 

Sfootylutte (unmuttQ). 3»^r ©djers ift f<$ledjt angebrad)i. 8 

Bruno* ©ie f lagen ttrirfli^) über 4 3^ren 9Kann? SBenn 
\ü) ein junget 9Jiäb(fyen märe, 6 unb meine Sßfjantafie fd^üfe fid) 
io ba3 ibeale Silb eines SJlanneS, ber jung, pbf<$, reid), geehrt, 
t)oü ©eift, gut, fanft, unb fo meiter, unb fo meiter märe — 
unb id) fänbe Sfyren 9Jtann, fo riefe 6 idj £>eurefa 7 — menn 
xä) nämlid) ©ried)if<$ berftänbe — auf 2)eutf<§ 8 Reifet e3: id) 
fjabe itjn gefunben. 
15 StoofyljHte. 3»a, mein 9Mann ift gut, Ijübfd), geiftooK, 
aber — 

Bruuo. Slber? 

«botyJjtne. 6r !ann tttc^t 9tein fagen. 

Brutto, (Urlauben ©ie mir ben ^3ul3 ! 
20 Bbotyljute. 3$ fprcd)e ruljig unb in tmtlem (Srnfte ! 911$ 
mein SJiann um 9 mi<$ marb, fal) er mir alle meine 2Bünfd)e 
an ben 5lugen ah 10 — unb ba3 gefiel mir, benn e§ geigte mir 
ben (Srnft feiner Siebe. $d) marb feine $rau, aber ftonrab 
blieb nad) mie bor 11 ber gefällige Siebljaber. 
25 Brutto (bei Seite). 12 Toujours perdrix 18 — bie alte ©e= 
fd)id)te. (Saut) Unb biefe ©efäüigfeit gefällt %f)mn nidjt 
mefjr? 

Hbotyljtne. Offen geftanben, 14 nein. (Sine ju meit ge= 

triebene ©efälligfeit 16 mirb 9?ad)giebigfeit — unb ba3 ift für 

30 einen 3Kann ©djmädje. 3d) fann 16 verlangen, mag id) mill, 

menn 17 e3 anä) mit feinen äöünfdjen, feinen ©runbfäjjen, 



\. auftritt 7 

feinen 2Infi$ten nidjt übereinftimmt — er gemährt es bo<$, 
bag ift ©d)mäd)e. ©ie Ijaben eben gehört — icfy miß leinen 
93cfuc^ machen, obfdjon er nötig ift, er giebt nad) — id) mill 
ins Sweater, er giebt nac§ — xä) fdjide ifjn mit 3ü)rer &rau 
fort, er getyt mitlig mit 1 — ba§ ift ©djtoädje ! 28ir motten 5 
aber feinen fdjmadjen, mir moüen einen ftarfen SMann, benn 
mir moüen uns auf iijn ftüfcen. ©0 oft fjabe id) als 2Käb= 
djen gefüllt, menn \ä) in irgenb einen 3^fP^It geriet, menn 
id) ni<$t mufcte, maS id) tfyun, mie id) midi entfdjeiben foüte, 2 
ba$ id) eines £alteS im Seben bebürfte. 8 911S id) heiratete, 10 
freute id) mi<$ in meinem Sftanne biefen £>alt gefunben &u 
fyaben — unb fyabe iljn nid)i gefunben. 

Brutto (emft). ©ie fönnen. 9*ed^t Ijaben. 4 Unb er l)at nie 
9?ein gefagt? 

»bourne. @r Ijat es jumeilen Derfuc^t, aber — 15 

»nuto. Slber? 

KMptynt (cttoas bekämt). Söenn \ä) bat ober meinte ober 
fdjmoHte — 

brutto, ®ab er nad)? 

9ttu>fyljttte (ntett). 20 

Brutto. Unb biefe Ileinen fünfte fjaben @ie treulich an* 
gemanbt? 

»botyljhte. 3d) moHte il)n prüfen. 

»ntuo. prüfen? ©0? 

Slbotyljute. 3^ lonnte begehren, maS id) modjte, id) fejjte 25 
atte§ burd). ©eit ben brei Monaten unferer @l)e 6 I)at er es 
nod) ju feinem entfd)iebenen 9iein gebraut. 6 91$ menn er 
mir gegenüber nur einmal feft märe, id) moüte il)m bie 
£änbe 7 füffen, moHte ifym ju Ruften 8 finfen unb bann boll 
Vertrauen mid) an il)n lehnen. 30 

Brutto* ©<$abe! 9 
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abbitte. 2Ba§ ift fdjabe? 

Santo* 2)afj mir nid)t tauften 1 fönnen. 

«bol^roe. Staunen? 

Statttn. 9fteine grau leibet an 2 bem entgegengefe^tei: 
5 geiler. 3J?r 9Kann fagt nie, meine $rau fagt immer 9?ei:i. 

«böf^ine* 3fl)re S^öu ift gut ! 

Snttto. Unb miberfjmdjt ftet§. 

abotyljute. ©ie liebt ©ie. 

Staut*. II nb mtber fpridjt ftets, felbfi menn fic ba§ münfdjt, 
io ma3 [ie berneint. 

9botyl)ttte. ®a märe leicht gu Reifen. 8 2)a3 SBiberfpredjen 
3^rer grau ift nur 9lngerooljnl)eit unb nidji fo ernft gemeint. 
Oft tljut fie nad$er boefy, ma§ fie anfangt t>on fid; mie£. 4 

Staut*. ©aS.ift maljr. 
15 *bofyl)itte. 9iun, bann nehmen ©ie fie ein paarmal 5 
ernftljaft beim SBorte, fie mirb fid) ben Sßiberfprud) fd)on 6 
abgemöljnen. 9tüein ber geiler meinet 9Kanne* ift mefyr als 
böfe ©emoljnljeit, er ift ßljarafterfdjmädje — unb barum bin 
id) unglürflid). (Sine $rau, bie füljtt, fie Ijabe 7 feine ©tüfce 
20 an 8 iljrem 9)tanne, ift mie eine Stanfe, bie am Soben ljin= 
friert, meil iljr ber ©tamm feljlt, um ben fie fid} fdjlingen 
lann. 

Statin». $m, e§ giebt Diele grauen, bie iljre DJlänner geiftig 
überfein ober an 2Billcn3fraft übertreffen. 9 
25 Hbotyljute. ©0 finb fie 10 unglürflid), unb füllen fie eä 
nid)t, n fo ift e3 nid)t bei iljnen jum 33emuf$tfein gefommen. 12 
%ä) aber burdjffyme mein Unglürf unb beSljatb brütft e§ midj 
in ©oben. 18 

. brutto. SBergmeifeln ©ie nidjt, trietlei^t lernt $onrab no<$ 
30 9tein fagen. SBenn e§ Sljnen naiver nur audj red)t ift. 14 

flbolMute. %ä) mürbe ifjn anbeten. 



2. auftritt 9 

Storno. £m f>m. 

ftbotylptte. ©etmfe, xä) mürbe. 

8rrow. 9lun, fo Ijoffen ©ie, man muf; bie 1 Hoffnung 
nid)t aufgeben. 

Stbotyijute. %$ Ijabe leine meljr. 5 

Staur* (nimmt feinen $ut). ©o tragen ©ie 3»ljr ©efdjidf mit 
d)riftlid)er Söffung. Unb jefct leben ©ie rooljl ! 

«botyfjhte. 9tod) ein§, bafc mein 9J?ann leine ©übe öon 
unferm ©efprädt) erfährt, berfteljt fi<$ öon felbft. 2 

»ntno. SSerfte^t \\ä) bon felbft. 10 

«bofyljitte. ©ie berf predfjen e§ mir? 

Storno» Per Jovem! 8 

*bo Witte. 2öa§ Ijeipt baä? 

brutto. (Sä ift ber l)ödf)fte ©d&ttmr, ben loir ©eleljrten 
fennen. 15 

abotyljttte. SBo^I, xä) traue 3(ljnen. 

»rtnto. 2Bir motten un§ julueiten gegenfeitig tröften über 
unfer entgegengefefcteS Unglücf . — 3>df) gelje hxxxä) ben ©arten, 
f o bin idj gleicf) an ber @§planabe. 4 c^urrf) bie awute ab.) 

ftbofyljute (aaein). Söarten ©ie — er ift fort. £>m, id) Ijätte 20 
iljm nid&tö fagen foflen. 6 (Sr ttrirb rtic^t fdjroeigen. 2)o<$ 
nein, er l)at gef<$moren ! Unb menn er aucij etitwS fagte, 6 
ßonrab lernt bodj niemals 9lein fagen. 



<5tx>eiter 2tuftritt 

9lbolpI)ine. 3ba (oon redjtS). 

*bo Witte. SQBte? S)u bift jurüdf ? 
3bo. StljuSnelbe moüte felbft SSefuc^e machen, xä) fam ifjr 25 
ungelegen, empfahl midf) alfo balb. %ä) fomme gu bir 
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äurücf, um bir einen 23orfd)lag ^u machen. 3)ie Siebertafel 1 
Ijat für ©onntag über ad)t Sage 2 ein großes geft im SBälb* 
djen mit 9Ka£fen beranftaltet. TOein 9Jlann fd)lug mir 
fdjon geftern bor, ba^felbe mitaumadjen, id) lehnte e§ ab. 
5 3^t bringt mid) 2l)u5nelbe mieber barauf ; 8 fie geljt and) 
fjin, e§ fommen fo broHige ©a$en bor. ©ie Ijat mir Suft 
gemalt, unb toenn bu mit ttriüft, mö^te id) 4 aud) l)in= 
geljen. 

^bol^me (lebhaft). Unter jeber Sebingung ! 2)iefe 2BaIb= 
io fefte f ollen 6 föftlid) fein. 9iod) nie fjabe iä) einem beige* 
toofjnt, allein mein ©ruber fjat mir fd)on fo biel babon er= 
ääl)lt, baft id) barauf brenne, 6 ein§ gu fe^en. S)ie l)errlid)en 
©efänge im freien, bann 9Ka§fen im 28albe, es mufc föfttitty 
fein. ©efdjttrinb fomm' auf mein 3immer. 9J?ein Sruber 
15 l)at mir ein $oftümbu<$ gebraut, toir fiufyen gleid) ein paar 
9Ka3fen au§. 

3ba. 9lber ttrirb bein 5Kann mitgeben? 6r liebt ber= 
gleiten 7 nid)t. 

Slbotytjme. $al), ber fd)lägt mir nid)t§ ab. Slber bu l)aft 
20 beine£ 9J?anne§ (Sinlabung abgelehnt ? 

3lba. 28a3 liegt baran, 8 id) neunte bie ©a^e mieber auf. 

flbofyJjine. ©0 fomm', id) Ijabe ftyon ein paar l)errltd)e 
9Jla3fen für un3 im ©inne ! wa sta unf* a6.) 






Dritter auftritt 

Ä n r a b, 99 r u n (burd) bie *DHtte). 

flonrab (auföereßt, tüirft ten $ut $in). 5Ri<$t Stein fönnte 9 idj 

25 fagen ? ©tef), Sruno, baä empört mi<$ ! gür fo biel Siebe, 

fo biel Eingebung erreiche id) nichts, al3 baft fie mi<$ für 
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einen ©<i)tt)ad)f oJ)f fjält ! O ba£ ift gu Diel ! 9lber fie foil 
midj fennen lernen ! 

öritttO (fingt für fic^). 1 

$imrab. 2öa3 i$ iljr an ben 9lugen abfegen fonnte, Ijabe 
iä) getljan, unb bafür jmeifelt fie an meiner SJtannfyeit! 5 
SBar idj fd)toadj, 2 fo fear id) e3 aus Siebe für bie Unbanf* 
bare — unb fie füljlt fidj unglürfltd) ! Slber fie foil ein Stein 
Ijören, — Stein, nid)t3 als Steht, — ein Stein, feft tuie ein 
gelfen ! 2Ba§ fingft bu? 

93runo. 3d) begleite beinen SKonolog,- 8 SDtelobram 4 nennt 10 
man ba3 ! 

Jtonrab* ®u lädjelft fpöttifd)! 3h)eifelft bu auä) an 
meiner SßiHenSftärfe? 

SSrmto (troefen). 2Werbing§ ! 

Äonrab* 28a3? 15 

Xtatito» 6§ ift mir ju biel fliegenbe £>i£e 6 in beinern 93e* 
nehmen ; ba3 geljt rafd) vorüber ! 

ftmtrab. 2Bie? ©aft bu feine Setueife meiner 233illen§= 
Iraft ? 

»nuto. SDtännern gegenüber, 6 ja, aber nid)t beiner l)üb= 20 
fd)en jungen $rau. 

Äottrab* 2)u f ollft feljen ! ©ie mag mir lommen, toomit 
fie ttriH, id) merbe il)r ein entfd)iebene£ Stein entgegenfefcen. 

öriuto, 9lu$ burd)fe£en? 7 Sieber greunb, id) I)abe fd)on 
mannen gefe^en, ber am Sage borfjer, el)e er fid) fdjlagen 8 25 
foüte, Ijößifdjen 9 SJtut l)atte, fam er aber bor bie $iftolen= 
münbung ober bie blanfe ßlinge, 10 fo füllte fid) ba£ fefjr ab. 
SBenn bu beiner grau gegenüberftefjft — 

Äonrab, ©ie ift bod) feine pftole, feine blanfe ff linge — 

Storno* 916er if)re 2lugen finb toeit gefährlicher. 30 

ftoitrab, Stein, nein, id) bleibe feft ! 
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brutto. (Sin SBott im Srnft ! |>at fid) ber ©ebante ein= 

mal bei iljr 1 fefigefefct, fie lönne 2 mit bir madjen, ma£ fie 

mill, fo füljrt ba§ gu feinem guten @nbe. 9llfo muft fie 

erftenS biefen ©ebanfen verlieren, aber gmeitenS mufc fie il)n 

5 aud) mit 5Red)t berlieren, bu mufct fefter merben. 

fömrab. O id> merbe e§ ! 8 

8nttu>. £m, i$ traue bit nidjt red)t! könnte idj bir 

bod) 4 einen Staltöman tüei^t bu ma§? ©obalb bid) 

beine grau um 6 etroa§ bittet unb bu mill ft 9?ein fagen, fo 
io madje bir einen knoten in ba§ ©djnupftud) unb fpiele bamit, 
er mirb bid) immer an 6 beinen 3Sorfa£ erinnern ! 

^Oltrab (nimmt baä fcud) unb madjt einen Änoten). @3 ift nid)t 

nötig, aber itf) mill ed tljun. 
fßtnw. 2)u fannft aud) 7 jmei madjen ! 

1 5 ÄOltrob (Inityft QebanfenloS ba§ Zuä) tootter Snoten). 

brutto, Unb jejjt brüde i$ mtd)! 8 2)eine grau fönnte 9 

uns überragen unb t$ fjabe ifjr gefdjrooren (ta^enb) 

gmar nur beim Jupiter, unb ein Ijeibnifdjer ©djmur fann 
einen guten ©giften ni^t binben, aber id) mödjte 10 bod) fein 

20 3^^ürfni§ mit iljr ljaben. 3$ mill mid) aud) nad) 11 meiner 
grau umfeljen. Sebe too^l unb fei ftanb^af t ! mm ab.) 

$<mrab. ©tanbfjaft ? O id) merbe es fein. Sruno traut 
mir aud) ni^t. 3>f)r follt eu<$ alle munbern ! 2Bie benehme, 
id) mid) am beften? ©in ity l)art? 12 5Kein, ba§ mar id) nie 

25 — unb Jjart foil ein 5Kann ntd)t fein, Äurj angebunben, 18 
fjeftig ? 9tein, ba§ ift gegen meine 2lrt unb mürbe iljr auf = 
fallen, ©ie barf nidjt afjnen, baft id) mit 3(bfid)t Ijanble — 
id) muft iljr meine geftigteit gang unbefangen geigen, ate 14 
fäme fie ofjne meitere Überlegung. ©0 redjt unbefangen, 

30 gang unbefangen, fonft l)ilft e§ ni$t£. 16 9tauf$t ba ni$t ein 

ßleib ? ©ie ift e§. (<5efct fie!) rechts unb nimmt ein 93ud;.) 
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Dierter 2tuftntt 

Äonrab. 91 b o I p f) i n e (oon linf§). 

^botyijUte. 6i Sonrab, bu bift gu £>aufe unb fommft 
nitfyt einmal guten £ag su fagen? 

fömrab, Sd) begleitete 3>ba nad) beinern SBunfdje unb 
ging bann über bie (Ssplanabe jurücf — id) bin etroaS mübe 
gemorben. 5 

Sbottfine (iadjenb). S)a fteljt man ben (Seemann! 1 SSon 
einem SBege Don einer falben 2 ©tunbe mirb er fo mübe, 
baft er nidjt mefjr jum Simmer \Antt %xau lommen fann. 
©onft — 

ftonrafc. ßannft bu im (Srnfte fagen, baft id) als @l)e= 10 
mann mid) gectnbert Ijabe? 

BboWine. 9iein, nein, aber id) bin an 8 beinen ©ruft fo 
gemöfjnt, baft id) üjn ungern öermiffe ! ©efdjminb, gieb mir 

einen $uft. («eußt ftcfc über t$n.) 

ftirarab (a&ttit^). 2Bem liebet SBetbdjen ! 15 

Sfbotyljuie* £>öre ©^a^, ©onntag über ad^t Stage ift ba3 

SBalbfeft, ba£ bie Siebertafel aüe 3fa!)re Deranftaltet, tote 

märe es, menu mir Eingingen? 4 

ilourab (ift aufßeftanben, nimmt imhjltttürltdj fein Xucf) qu§ ber Xafrfje). 

3d) fjabe aud) fd)on baran gebaut (burd) has %u$ erinnert), aber id) 20 
Ijabe ben ©ebanfen mieber fallen laffen. 

Sfovtpffint. 5ftun, fo neunte i$ iljn mieber auf. 

Äonrab* ®aS mirb bir nid)t£ Reifen. 

«brftfiite» SBie? 3)u ttritlft nid)t fjingefym? 

Äonrab* 9lein. 25 

21botyf)hte (öertuunbert). Stein? 

®onrab (beftimmter). 9iein ! 
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Kbofyljute. Unb marum ni<$i ? 

Äonrab. $<$ fjabe meine ©rünbe. 

nomine. S)atf td) bie 1 nic^t ttriffen? 

Äimrab* £m, *3 ift gemif^te ©efeüfdjaft, man weife bod) 
5 md;t, mit mem man jufammenfommt. 

«bovine. 21$, ba§ tyilt nid)t ©ti$. 2 StljuSnefbe ift bort, 
3»ba ift bort, mein SBruber auä) — ba lönnen mir ebenfalte 
fyingefjen. S)amit fommft bu nid)t bur<$. 8 

fömrab* 3d) benfe aber bod), ttrir bleiben meg. 
io ^bol^ine (immer bitten*». 2lber e3 foU ba§ fdjönfte geft fein, 
ba§ man fid) benfen lann ; xi) Ijabe f$on fo tiiel baDon ge= 
Ijört unb brenne barauf einmal fyingufommen. 

ßottrab (fc$»onfettb). @§ tljut mir leib, 4 aber — 

Stbofyljute. 2)u ttrirft mir boc^ ben fleinen SBunfd) nic^t 
15 berfagen? 

Jtarab. 6§ mujs fein. 

Bbotyljine (Wmeic^einb). Unb menn \<f) redjt artig bin unb 
fage: bitte, bitte, liebes ÜRämutyenl SBiüft bu beiner 
Slbolpljine etroaS abfragen? ©ief), mein TOänn^en, \ä) 
20 Ijabe mir 6 fdjon einen 3lngug auögefudjt — eine 5Jtaöferabe 
im SBalbe — mir merben taufenb ©pap 6 Ijaben — bu foflft 
feljen, mie nieblid) beine Heine grau ausfielt unb mirft beine 
greube Ijaben, menn fie redjt nedifd) unb munter ift, mie bu 
e§ liebft. 9tid)t mafjr, mir gefjen Ijin? 

25 ßottrab (nmrbe immer fcfjtöanfenber, tuifcfjte fiel) ben <3d)roeifs mit ber .$anb, 
ßreift bann nad) bent Xudje, bad er roieber etngefteeft ©oroie er bie ftnoten ftef)t, 
ermannt er ftd) roieber). ÜRein. 

Kbotyljute (erftannt). 9lein? 
Äonrab. 9tein. 
30 9ü>ofyl)ute* 3m (Srnfie — nein? 
Äonrab» 9iein ! 
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ttbfltyfjme. Seiner grau ttriflft bu fo eine fleine ©efällig* 
feit abfragen? 
Äimrab. ^a ! 

Kbolptytlt (immer emj>ftnbli$er). £>m — ba3 finbc \Ü) * — 

^Ottrab (immer mit bem Xucfje foieletib, fnityft immer mefjr Änoten). 28a3 5 

finbeftbu? 
«bovine. 9H$t fefjr liebenSttmrbig. 
Äotitab. 3$ § a bt meine ©rünbe. 
abotyljttte. SDie iä) ttriberlegt fyabe. 

ßonrab. 9tun benn, fo mill \ä) einmal ni<$t. 2 10 

«bovine. $u ttriUft nic^t ? 
Äimrab. Stein. 

ftbotyfyilte (immer emfcfinbttcfjer, jerrt an ifirem fcudje). Steht? S)ll 

ttritlft nidjt, ba§ ift ein triftiger ©runb, bagegen mu| id) 
fdjmeigen. 2)u bift ja ber #err im £)aufe, unb meine Sßflidjt 15 
ift ©eljorfam ; ba mufc id) mi$ moljl fügen, ftreilid) finb 
mir fdjon brei donate verheiratet, bie $littermod)en 8 finb 
längft borüber! 3>rf) Ijatte jmar anbcre Hoffnungen; id) 
glaubte, bafc bu anberS märft 4 als anbere ÜDiänner — in= 
beffen — gut benn, gut, id) mill nidjt meiter babon reben. 20 
3)ie ©ad)e ift ja nid)t ber SKülje mert. 6 ©0 geljen mir alfo 
nid)t t)in. wnn ab.) 

ßöltrab (fäm^ft mit ft(fj, ifjr nacfj). 6 9Xbolp^tttC ! (Sollt i$r nari), bleibt 

aber fte^en.) Stein, id) mitt feft bleiben, ^ulj, mir ift marm 
gemorben ! 7 ©ie ift bod) fo lieb — mer meiß, ob fie e3 fo 25 
böfe gemeint/ ma3 fie 311 Sruno gefagt — aber es ift gut, 
menn i<$ xi)x einmal jeige, bafc id) ein SKann bin. 
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fünfter auftritt 

ßonrab. 99 r u n o (tum red)t§). 

»nmo* 9Keipe grau tnujj Ijier fein, man l)at fie hneber 
fyiertjer geljen feigen. 

ßourab (proijtcnb). S)u ^ätteft tntc^ eben feljen fotten, 1 
Sruno, xä) fjabe gefiegt. 

5 »rtuto. ©efiegt? 

Äonrab. ©ie rooflte auf ba§ SQBalbfeft geljen — id) fd)lug 
e§ iljr ab. 

Xtanu. 2)u fd)Iugft e3 iljr ab? 

Äottrab. (Sntfd)ieben ! • 

io 8nm*. Unb bliebft babei? 2 

Ihmrab. Unerfdjütterlid) ! 

»rmto. 9hm, für ben Slnfang aller 2l<$tung toert ! 8 

Jhmrab. 9?idjt maf)r? 4 Slber nun benle id) — 

»ntno. SßaS? 

15 ßotirab. ©ie f)at nun gefefycn, baft icf) Stein fagen fann, 
toenn id) iljr l)interl)er bod) bie greube madjte 6 — 

8nmo. ©u bift nid)t flug ! 6 

Äoitrab. ©ie Ijat fid) fo barauf gefreut. 

»ruiw. Einerlei ! 7 

20 ftoitrab. $$ Ijatte felbft fiuft l)in;$ugef)en. 

örttno. 2)eine grau Ijat red)t. 

ßonrab. Sßorin? 

öruno. 2)aft bu ein ©$toäd)ling oljne Söttlen bift. 

Äotirab. 3Bie? 

25 SJrtuto. S)u tüiüft ja nun bod) nadjgeben. Ob bu e§ gleid) 
anfangs 8 tfjuft ober Ijinterljer, bleibt fid) gleid). 9 

Sonrab. 9)leinft bu? 
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örmto. 2)u mufet feft bleiben. 2>a fteljt ber 9Renfd) unb 
rü^mt fid) feines ©iegeS, roeil e» iljm gelungen ijt einen 3ln= 
griff abäufd&lagen. ©laubft bu, beine grau Ijabe 1 ben ®e= 
banten aufgegeben ? 

äonrab. ©ettrifl ! 5 

Sruito, S)u lennft bie SSeiber 2 nid)t. 2)a3 erfte 9Kal ift 
e£ ifyr nic^t gelungen, jefct roirb fie anbete Witte! anroenben. 

tottrat SBenn id) baS ttmftte 8 — 

Sntno. ©djmollen, fanft tfjun, franf fein — 

fömrab. 2>a3 foil iljr nichts Reifen ! io 

»ritno* ©ieb ad)t, in ber nädjften Ijalben ©tunbe Ijaft bu 
einen neuen Angriff gu befielen. 

fömrab. ©ie foil mid) ftart finben. 

brutto» 9lm beften märe e3, 4 mir gingen au§, 6 bu lämft 
erft f|)ät abenbö mieber fjeim. 15 

Äimrab* Unb id) foil meine grau ben ganäen Sag allein 
laffen? Stein, t>a% töne id) nid)t. 

Storno. 9hm, fo nimm bid) ftufammen. SMeibe feft mie 
bas erfte TOal. 3d) roollte, id) tonnte 8 bir nod) in bie 9tafe 
unb in bie Dfjren ffnoten fnöpfen, bamit bu immer baran 20 
bentft l 

Äontab. ©tili — xä) glaube — fie f ommt ! 

Stau». ©0 fdjlüpfe id) in ben ©arten, fie barf uns nidjt 
beifammen feljen. Sßafjre bi$, roaljre bid) ! (a>ur$ bie awute ao. 

®r ift toäfjrenb beS fotgenben SluftrtttS burd) bie ftenfter ober burdj bie fcljüre ficf)t= 25 
bat.) 

&01trab (toirft ft<$ rechts in ben ©tutjl wnb lieft). 



18 Hein 



Sedier auftritt 

ßonrab. Wbotpfyine. 

Stbatyfjitte (fommt mit einer Sttcferei, jefct ficf> UnfS unb arbeitet jtfjtoeigenb). 
^Ottrab (fiebt über baS ®uä), Ruftet, ftef>t auf, aiinbet fid) eine Gigarre an unb 
gebt enblicb an ftc beran). 1 2Ba3 arbctteft bu ba? 

$tbofyljme (fanft. obne ibu ansufeben). Weine alte ©lieferet. 
5 ßottrab. ©oll id) bir ettoaS öorlefen babei? 2 

«butyljute. 34banfe. 8 

Äourab. Su-ttullft ttidjt? 

BbotyJjute. 34 banfe. 

Äonrab. Slber ttrillft bu in biefem bleibe in ba§ Sweater 
"> gefjen? 

Sfoptyljute. 34 tuerbe gar nicfyt geljen. 

Äottrab. 2Bie? 

abotyljroe. 34 Ijabe $opff4merg. 

Äonrab. 2)u armes $inb. ©ag', liebes ^erj, roertn bu 
15 ein toenig in bie frifdje Suft gingft ! 4 

ttbolttytac» 34 6in ju matt. 

ftonrafc, 2öie i[t ba§ fo plöfclid) gefommen? 

2lbotyl)Ute (matt). 34 fottp e§ n ^ ! (SBebclt mit bem Zuty.) 

Äonrab* 3 ft bir mein Staunen unangenehm? 
20 gbptytyite. 9tu$t bo4 ! 

ßonrab, 34 * ann eö Iciff en ! 

aboWjtne. 2öa§ 5 foüft bu bi4 na4 mir rieten ! 6 

^Otttrab (tolrft bie Gtgarre roeg, immer aärtlicbev). Siebet Sinb, bu 

Derfpra4ft bir rooljl redete ftreube bon bem SBalbfefte? 
25 Vtoolptynt. 34 benfe ntd)t meljr baran. 
Äonrab, SBie? 
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Hbofyijute, 2)u ttrillft eö nidjt, unb fo berate 1 iä) gern 

barailf . (3>rücfi baS Xud> au bie Stirn.) 

ihmrab, 2tber bir mirb 2 ernftlid) unrooljl? 

Sbofyljine* 6§ mirb borüber geljen. 

Äottrab* 3>d) tüiH bie Sljür öffnen — e§ ift fo fdjmül fjier. 5 

(Öffnet Me ©artenttyüre. Srnno mncfjt ifjm eine aufmuntembe SetoeßunQ: er 
fommt surihf, ettoa3 weniger toeid).) SHMrb bit beffer? 

abrichte. 6tma§. 

Äimrab, 2)u foüteft berfudjen einen ©ang burd) ben ©arten 
gu madjen, 10 

«bovine. SBenn bu nteinft. 8 
ihmrab (reicht i^rbenstrm.) $omm, liebe 9lbolpl)ine. 

9ft>Ofyl)ttte (an feinem 2(rme, ßcr)t ein paav ©djritte). So — einen 

9tugenblicf — ein leister ©djminbel — fei mir ni^t böfe. 
Du fönnteft glauben, 4 bafi \ä) toegen be§ 28albfefte§ — 15 
nein nein, ba§ ift e3 nid)t; \ä) gelpr^e ja gern beinern 
SBiflen. 

ßottrab, 316er liebes £>erj — 

ftbofyljine (immer fönracfy. 3fm ©runbe 6 fyaft bu SRedjt; ba§ 
f^eft ift nid)t ber 9JtüI)e mert nod) barüber gu fpredjen* 9hir 20 
fann id) nidjt leugnen, bu marft fjart — unb ba3 Ijat mir mel) 
getljan ! 

Äontab. 3f(J) mar l)art? 

ttb» Witte. 91 odj nie fjaft bu mir fo entfliehen etmaS ab= 
gefdfjlagen. 3$ regnete feft auf beine Sinmilligung, id) l)attc 25 
gugefagt, Ijatte mit 3>ba fdjon alles öerabrebet, man erwartet 
un§ nun fidjer; man mirb fid) munbern, menn mir nidjt 
fommen. 2)od) ma§ liegt baran, bu rniUft e§ nidjt, fpred^en 
mir ni<$t mel)r babon. 

ifrmrab (öefteot). Söenn bu freilief) — 30 

9botyl)ttte (fpi&t ba§ cfir). 6 28ie meinft bu ? 7 
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föotivab (fteljt 33runo, ber tljm Ijcftig broljt, ftcf) ermannenb). 3>d(j 

meine aud(), e§ fei 1 am beften, mir fpredjen nidjt meljr 
babon. 

Sfbotyljhte (fängt an unmutig, ju toerben). greilidf) toetm e§ beiH 

5 unerfdOütterlidfjer Sßitle ift — 

flottrab. 9Kein unerf<f)ütterlicf)er SßiHe ! 
WMpfynt. SSenn bu unter feiner Sebingung — 
Äonrab* Unter feiner Sebingung — 

$0>0fyljilte (läfjt feinen 9trm Io§ unb geljt ein paar ©cfjrttte, ftcfj ßuft 

io fä^einb). Unter feiner 33ebingung. 

Äonrab* 3ft bein Unmoljlfein Vorüber? 

Kbotyfjtne (mit untcrbrücftcm 30m). ®er ©cfyminbel ift meg, nur 
ber Sopffdfjmerj ift nod) fjeftig ! 

ftottrab. 3$ miß nad) bem Strjte fdjitfen ! 
15 ffovlpffint. SBarum nic^t gar 2 megen einer folgen 8 
ßlcinigleit. 

Äonaab. ©0 Ijole id) bir öon meinem ^räutereffig. 

Slbofyijine* 9?ein, nein, ben 4 fann id) nidjt riechen ! 

förnrab, 3)u mujit ifyn nehmen, bu muftt, id) bin gleid) 
20 mieber ba ! 6 (Wecot* ob.) 

»»Wiiie. 33IetB , bo^ 6 bleib' bod) ! 9lHe§ umfonft ! 6r 
bleibt feft! 2>a3 ift entfefclidf). Unb ber ijerrlidje 
Slngufl ! Unb ma§ mirb 3>ba fagen? ©ie mirb midi) der* 
ladfjen ! 
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Siebenter 2tuftritt 

9tbotp$ine. 93 r u n o (burd) bie *Dlttte). 

»rroto, 3 ft meine ftxau nid)t ^ter? 

ftbotylptte ugefttg auf unb ab). 2Iuf meinem 3immer l 1 

»ntno* 3Ba§ Ijaben ©ie? 2 ©ie ftnb aufgeregt ? 

Sfootyljttte, S)enfen ©ie, mir motten auf ba$ 2Balbfeft 
gelten, unb mein 9Jiann fagt Kein. 5 

brutto, |)afjal)a ! 

Slbofyljme (ftärfer). 5Jlein SWann fagt Kein unb bleibt feft 
babei. 

8nuw. 3$ tüünf^e 3ftnen ©lücf ! 

3föotyljhte. ©ittb ©ie — (beutet auf bte ©tint), io 

»rmw. SBiefo? 8 

nupflftnt. ©ie freuen fidj über meinen 9trger? 

»rmto. Kein, über ba£ ©tü£ Sljrer <5$e ! 

«bovine. 2ßa3? 

»rono. ©ie maren in 33er jmeif lung, bafe 3tf)r 9Kann 15 
nid)t 9lcin fagen f onnte — jefct !ann er e§, 4 alfo muffen ©ie 
glüd lief) fein ! 

Hbofyljhte (begreift je^t). £m, ©ie finb — boct) nein, faum bor 
einer falben ©tunbe fprad) \<f) mit 31)nen, ©ie lönnen 
meinen 9Kann nod) nicfyt gefeljen Ijaben. 20 

Xtattto (unfc^uibifl). ©ie glauben bodj.nidjt, \ä) I)ätte ge= 
plaubert? 6 Söerbe id) 3$r Vertrauen fo tauften? 

HbofyljUte (meiner«^). 9lber er miü burä)au3 6 ni$t ! 

Storno. 2öa§ motten ©ie me!)r? Rubeln ©ie, froljlocfen 
©ie, er fagt enbliä) einmal Kein. 25 

»bovine. 3lber bei einem 2iebling§munf(f>e bon mir ! 7 
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»ratio. 33efte greunbin, 3f)r innigjter 2Bunf<$ fear, 3§r 

9Jlann mödjte 3^ncn ettt>a§ abfragen fönnen — unb 

tmeberum i[t 31)* Söunfdj, auf ba§ SBalbfeft gu geljen — ba§ 

Ireugt fid) — aber jebenfattö ift einer ^fyxtx 2ßünfd)e erfüllt. 

5 ©ie entbehren ba§ geft, finb aber glücf lid) in ier (Slje. 

Slbofyljhte. 2öenn er nur biegmal nadjgäbe 1 — 

»ratio. S)ann ptten 2 ©ie baä geft, toären aber unglü<f= 
lt$ alz grau. 

abofyljme. 6r lann ja bei einer anbern ©elegen^eit feft 
io fein, ba nrill i$ e3 mir gefallen laffen, 8 aber auf baä 2Balb* 
feft muffen mir. 

2tdjter auftritt 

95 or ige. 3ba (Don tinfS). 

»ba. 9lun, ttrie fteljt e$? 4 

«bovine. 9lHe§ t>ergeben§, er bleibt bei feiner Steigerung. 
3bo. @3 ift ntd^t möglich ! 
15 «bovine, ©ie finb unfere lefcte Hoffnung ! 
»ratio. 3<$? 
3ba. ®u mufct Reifen ! 

Bruno. 3<$? 

abotyfjitte. ©ie muffen meinem 50?anne jureben ! 
20 3ba. Stuf beinen 3tat giebt er ettt>a§ ! 6 

»ratio. 2Ba§ für ©rünbe foüte \ä) iljm angeben? 

3bo. 2Ba3 bu miflft ! 

gboltffoe. 2Bie !ann e§ 3f)MK an ©rünben fehlen ! 

»ratto. SBürbe er mir nid)t fagen : marum geljft bu felbft 
25 nidjt l)in? 

3bo. 2öa§? 

abofyfjttte (entfe^t). ©ie tooflen aud) nidjt f)tn? 
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brutto. 3$ Ijätte roofjl Suft gehabt, 1 aber meine grau 
toitt nidf)t. 

3*a. 3>e nun — 

»nwo. %ä) bot e§ bir gefiern an, bu fdfjlugft e§ ent* 
Rieben au§. 5 

3ba. SBenn bir aber ein ©efaflen bamit gefd&ieljt 2 — 

$nmo. Stein, nein, bu follft mir fein Opfer bringen. 8 

3ba. 3fdf) tfjue e3 gern ! 

Storno. Unb id() neljme e3 nid&t an. 

Stootyljhte. 9lber lieber greunb — io 

3ba. 9iun benn, iä) Ijabe midi) anberS befonnen; 4 e3 
mad()t mir felbft greube, alfo lafj un§ Ijingeljen. 

SSnwo. 3" fpät, id() Ijabe bie Sifte fd&on juriietgefd^ieft. 

3fta. 2)ie 5 läpt man ttrieber Ijolen. 

»rttuo. S)a mad&t man fid() lädljerlidf). 2)u Ijaft einmal 15 
5Rein gejagt, alfo bleibt e§ babei ! 6 

Sba (ärQerlidj). 2)a§ ift JU arg ! m# an bas Scnftcr.) 

Sfoofyiftoe. 9lber lieber gfreunb — 

Storno, ©ie rieten mir ja felbft: xä) folic 7 fie einmal 
beim SBorte nehmen. 20 

Slbotyijitte. 9lHein in biefem ftaüt — xä) Ijabe mxty f auf 
ba§ SBalbfeft gefreut. 

Storno. Siebe gfreunbin, xä) toeij* nid&t, toie man e§ 3fljnen 
redfjt madden foil. 8 ©ie finb unglüdtlid^, baft ^f)x 3Kann 
nicljt 9lein fagen lann, unb ba er e§ fagt, finb ©ie ttrieber 25 
unglücflid^ ! ©ie raten mir felbft, meine $rau beim SBorte 
&u nehmen — unb ba id& e8 tljue, ift e§ Sljnen ttrieber nidjjt 
tedfjt. 
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Heunter auftritt 

SBoriflc. ßonrab (mit einem fSflfii^en). 

Äotttab. ®a nimm, Slbofyljine, e§ Ijilft. 

9tt>0fyf)ine (langsam). Safc, irf) banfe ! (3ietit t$n lange an.) 

3ba (lommt Saftig »or). 3llfo ba£ äßalbfeft ttrirb nid)t befugt? 



Stellung 1 

&bolpl)ine, $ on rat), SB tu no, 3 b a. 

SSntno (laut). 9tein ! 
5 «bovine (ru^ifi). Unb bu erfüllft mir meine Sitte nid)t ? 
Äonrab* 9tein ! 

3ba* 3)u tüiflft mxä) [trafen megen meinet fteten SSiber* 
fpredjenS? 
8nn». ffiu ^aft'S erraten ! 
io 3fba (Herta«). 3d) Ijab'ö öerbient — id) mill feljen, 2 bap icfy 
mid) befjere. 

brutto» SQBiüft bu? (Umarmt fie.) 

Slbofyljitte (Uebenöiütirbig, fcxhW). 3d) mar unartig, baft id) f 

feft auf etmaö beftanb, roa§ bu nic^t miHft; öergieb mir, 

is ein freunblid)e§ ©efid)t t>on bir ift mir lieber als alle gefte ! 

aSrwto, £>aft bu gehört ? 

Äimrab. £aft bu gehört ? 

»rmto* 3ft meine ftxau ni$t ein 6ngel? 

Äonrab. Unb meine erft ! 8 
20 Bvmw. 3^r feib ein paar prö^tige SBeiberdjen ! 

flottrab. Unb jur 4 Seloljnung, lieber greunb, bädjte id), 
iönnten mir 6 — 
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$nttto (giebt t^m einen ©tofe). Seber ein Slrmbanb f Renten ! 
ftiitrafe, 5Rein, id) meinte, mir foütcn — 

SrttttO (Ijat tfjm baS Xudj qu§ ber Safere genommen unb jeißt iljm bie 

«noten). S)u bift bod) unberbefferlid) 1 — 
abotyfjute unb 3ba (sugieug). SBie? « 

Statiu. ©eijig, meine id)! 9lboIj)l}ine, toenn er 3^nen 

nid)t bie fünften Slrmbänber jum 2lu3fu$en 2 bringt, 

maulen 8 ©ie bier 2Bo$en mit iljm. 3Jteine grau foH fdjon 4 

gu frieben fein. 



NOTES 



Page 2* — i. ^ßctfOttCtt is the only technical expression used by 
German playwrights for Dramatis Persona, ' Cast of Characters/ 
or simply * Cast ' or ' Characters.' 

Page 3.— i. 2htftritt, scene, from auftreten, to step upon (the 
stage). German plays are commonly divided into Slltfjjüge, acts, 
from cmfeteljett, to draw up (the curtain), and Auftritte. As the 
term implies, auftritt in German plays denotes the entrance of an 
important character. In English a scene implies the shifting of 
scenery. 

2. @f)att>( (English) is pronounced as in English, but with open 
a as in 'father.' 

3- bttrd)att$, modifying toiKft, may be rendered by really. 

4. 23letÖen mir is the inverted subjunctive of the present tense, 
used to supply the lacking forms of the imperative, let us stay. 

5. triff ft bit ttidjt, you will not meet; the use of the present tense 
in the sense of the future is much more frequent in German than 
in English. 

6. ttlf P r therefore (not ' also '), denotes an inference. 

7. ttödj $ifd)C, after dinner. Note the omission of the article 
before Xtfd), when it is used in the sense of 'dinner.' 

8. 9Rftttttd)en, diminutive ot* endearment, dear husband. 

9. bcittt within a question refers to some previous thought and 
is always unaccented. It may be translated by then or it is not 
translated at all. Here bentt resumes a previous criticism made 
by Bruno. 

10. bod) has adversative force. It is often found in a question 
stated in the affirmative and then denotes an emphatic negation of 
what is in the mind of the person addressed; well, you have all 
heard it, have you not? 

27 
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ii. weitt StfjlHj, lit. 'my treasure,' is a term of endearment, my 
dear. 

12. ja is the German for 'yes,' but when used within a sentence 
'it means indeed, surely, why I you know, etc. 

13. ($# tft ntir leib OCtoOrbcn, / don't care any more about going; 
leib, invariable adjective, is used only after tl)uit, fein, ttierben and 
madden. Compare e8 tf)llt mir feib, ' I am sorry.' 

14. ^etttC ttidjt, not to-day. Note the order. 

Page 4. — 1. 9BtC btt meutft, lit. 'as you think/ as you please. 

2. 28tr ge^ett r cf. page 3, note 5. 

3. Set bem . ♦ ♦ Sommerabeitb, on such a glorious summer- 
evening; bent here has demonstrative force and should be 
emphasized. — 33ei is the preposition generally used in speaking 
of the weather. Compare bei bent 28etter, 'in such weather.' 

4- $<*£ tljttt tttd)t£, lit. 'that does nothing,' that makes no 
difference. Syn. bets fdjabet nidjtS; ba$ ntadjt nidjts. 

5. ttUC btt ttuUft, as you please. Syn. tt)ie bu meütft. 

6. ftdj empfehle mid) 3^nen f lit. ' I recommend myself to you,' 
is a polite expression used when taking leave, good-dye. 

7. gent, adv., 'gladly,' 'willingly,' is generally best rendered in 
English by the verb 'to like to,' e.g. id) trinfe gem #ciffee, 'I like 
to drink coffee'; id) tuäre gern geblieben, 'I should have liked to 
remain.' Note the pluperfect subjunctive in the sense of the 
second conditional. 

8. 9?id)t tuafyr, lit. ' not true,' must be translated according to the 
verb used in English; thus, you will be so kind, will you not? 

9. Sitte, for id) bitte bid), pray, please. 

10. $$emt bit — , supply borauf beftefyft, if you insist upon it. 

11. bitten urn, to ask for. 

12. am Itebftett, superlative absolute of gern. Compare note 7. 

13. 2ftetttft btt? do you think so? Compare metltft bit e$? do you 
mean it? 

14. ftoljl, unaccented and sometimes spelled without h, is very 
frequent in questions stated declaratively, and then may be 
rendered by I suppose, I wonder, etc. 

1 5. ttttt Gltbe, perhaps. 

16. 5«? ©träfe, as a punishment. 
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Page 5. — i. morgen frill) felje, cf. page 3, note 5. 

2. DtfycUo, a name often given to a jealous person. 

3. Ultb tteittt td) T £ tljat? «^ if (supposing) I did? The 
impersonal e$ referring to a preceding phrase or idea is rarely 
omitted in German, but frequently in English. 

4. 23ttS f t\fli Sitten ? lit. * what is wanting to you,' what is the 
matter with you ? 

5. (Sd)0tt ttuebef f again. The German fd)0U, ' already,' is frequently 
used simply to emphasize the idea of past time, and then need not 
be translated. 

6. Bruno being a physician is permitted such a question. 
7* ftttd) ttod) (nod) redundant), rt/j-tf ; as zcv//. 

8. 3rfj Mid) ttod)? I also? Note the play on the word and). 

9. laffctt ©ie tttidj (in 9tul)e), /«w /«* 0/0«*. 

10. S3cbettflidjed, something serious. 

11. S« bebCtttCtt |abctt = bebeuten, 01*0». In German the phrases 
rociS Ijat eS gu bebeuten, and ruaö foü e8 bebeuten, both meaning rua8 
bebeutet e8, are very common. 

12. kleinen ©ie! indeed! Compare page 4, note 13. 

13. 23eldj eitt, what a. Söetd) in the sense of tnaä für before the 
indefinite article is not declined. 

14. toetttt ♦ ♦ ♦ f)ättc, conditional subjunctive, supposing I had. 

Page 6« — 1. ©ic f Me ©te f you, who. When the antecedent is a 
personal pronoun, the relative ber (not rueld)er) is used. An 
antecedent pronoun of the first or second person is repeated after 
a relative in the nominative; thus, id), ber icfj; bit, ber bit; but er, 
ber; fte, bereu ftreunb. Note that the verb does not agree with the 
relative when the antecedent is repeated. 

2. $aS tft ja, cf. page 3, note 12. 

3. fdjfedjt angebracht, lit. 'badly applied/ ill timed. 

4. Ragen über, complain of. 

5. toate, fdjitfe, etc., are conditional subjunctives. 

6. tiefe id), I would call. The preterit and pluperfect subjunctive 
correspond in meaning to the conditionals and are frequently used 
in their stead. 3d) riefe = id) roürbe rufen; id) Ijcitte gerufen = id) 
Umrbe gerufen ljaj)en. Compare page 4, note 7. 

7. J&eurcfa (Greek), pronounce hoi'reka, Eureka. 
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8. auf 2)eittfd), in German. 

9. rtJCtbCH ttttt, to court, seek in marriage. 

10. fat) mir atl bClt klugen ah f read in my eyes. Whenever in 
referring to parts of the body or of clothing the possessor is to 
be indicated, it is expressed by the dative of the noun or its 

corresponding pronoun. 3d) fycibe tnir ben %x\\\ gebrodjen. 

1 1 . Uöd) tUte t>0V r now as ever. 

12. del ©CitC f aside. 

13. l*oujours perdrix, French phrase, meaning literally * always 
partridges,' is used when one has enough of a good thing. 

14. DffCtt geftanbett, lit. * openly confessed,' frankly. 

15. (SiltC ♦ ♦ ♦ $efatttgfeit, a complaisance carried too far. A 
characteristic German idiom which allows all adjuncts of a noun 
to stand between the article and the noun, while in English they 
would have to follow the noun. 

16. fatUt, here may. 

17- ttiemt ♦ ♦ ♦ Mid), though, even if. y 

Pagfe 7. — 1. Cr geljt Itltt, he goes with her. SDttt used adverbially, 
along. $omm mit, 'come along.' In English it is often rendered 
by the preposition ' with ' and a pronoun. 

2. The auxiliary foflte belongs to both tl)im and entfdjeiben. 

3. bebürfte, might need (potential subjunctive), governs an object 
in the genetive. Note that this clause is dependent upon fo oft 
Ijabe id) aU 9ftäbd)en gefüllt. 

4. -Sie fÜnttCU SRedjt fyabett, you may be right. Compare page 6, 
note 16. 

5- (&1JC, * matrimony,' but very often, as here, married life. 

6. fjüt Cr e3 ♦ ♦ ♦ gebradjt, he has not succeeded in giving a 
decided No. 

7. Üjltt bie 4?ättbe f n * s hands. Compare page 6, note 10. 

8. iljltt $tt $ftf?ett f at his feet. The article in German is often 
omitted in standing phrases, proverbs, etc., e.g. einer ^erfon JU 
güßen, 31t guJ3 (on foot), gu Saffer (by water). 

9. (Bdjabe! what a pity I 

Page 8. — 1. tailfdjeit, * exchange', here change places. 

2. teibet ait, suffers from, with. Compare fterben an, to die of. 
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3. $H Wäre tetdjt $11 fjeffett, lit. ' there it were easy to help/ that 
could easily be remedied. Note the infinitive active after feilt, where 
in English an infinitive passive would be used ; e.g. f)ier ift nid)t§ gu 
tljun, 'here nothing is to be done.' 

4- t»0tt ftd) ttlteS, refused. 

5. eilt JmcmneU, a few times. Compare eilt tyaar, 'a pair.' 

6. fdjott, here soon, ©cfjon, * already,' as a particle of assurance 
has many idiomatic uses; e.g. fdjoit gut, 'all right'; fd)on ba8 erfle 
SBort, ' the very first word.' Compare also page 5, note 5. 

7. ftC Jjflbe (subjunctive of indirect discourse), that she has. 
Note the normal order of words because the conjunction baft has 
been omitted. 

8. @tü^e Utt, «support in. 

9. übertreffen an, surpass in. 

10. (Bo ftttb ftC f then they are. 

11. fityfeu fte eS mdjt (tnenn fte e« nidjt füllen). Note the inverted 

order expressing a condition. 

12. fo ift ♦ . ♦ sum $ettmf;tfeitt gefummelt, /**» M*y have not 

become conscious of it. 

! 3- 5tt S3obett brittfcn, to oppress. Compare page 7, note 8. 
14. tuentt CO 3ff)!tett ♦ ♦ . tft, I hope it will suit you afterwards. 

Page 9. — 1. btC Hoffnung, hope. The definite article is used 
before abstract nouns in German. 

2. Derftcfjt ftdj t>0n fclbft, is a matter of course. 

3. Per JoTCm (Latin), By Jupiter! By Jove! 

4- (SS^faltflbC, Esplanade. In many German cities which were 
formerly surrounded by walls and earthworks, these fortifications 
have been transformed into parks or promenades, as the city 
expanded. The gently sloping sides adorned with flowers, 
shrubbery, etc., form what is called the ' Esplanade.' 

5. Ijätte tym tttdjtd fügen fotteit (gefottt), should not have told him 
anything. 

6. Weitlt et . ♦ ♦ faßte, even if he should say something; conditional 
subjunctive. 

Page 10. — 1. Stebettafef is a popular name for singing society 
in Germany. 
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2. Sonntag über adjt Sage, Sunday week. Compare übermorgen, 

'day after to-morrow.' 

3- bringt nttdj bariiuf, reminds me of it. Compare gu etttHtS 
bringen, page 7, note 6. 

4. mödjte id), I should like. The preterite subjunctive of mögen 
is often used to express a wish. 

5. foften föftüd) fein f are said to be delightful. Note the idio- 
matic use of foflen. 

6. baraitf brenne, am perfectly wild to. Compare id) brenne »or 

Ungebulb, i I burn with impatience? The preposition auf here de- 
notes direction, the goal of hope or desire. 

7. bergfetdjen, lit. 'the like of those (things),' such things. 
©feidjen is here the adjective gteidr) used as a noun. 

8. J2$a$ Uegt baratt, lit. 'what lies (depends) upon it/ what does 

it matter? 

9. fbttUte, subjunctive of indirect discourse; supply fte faßte. 

Page 11.— 1. für fid), to himself. 

2. 933ar tdj fdjniadj = roenn tdj fdjraad) roar. Note the order. 

3. Sftonofag (Greek), pronounce SJJonolog'. 

4. SRetobram, or 2JMobrama (Greek), formerly a drama having a 
musical accompaniment; now a drama abounding in romantic 
sentiment. 

5. (Kegenbe $it?e, lit. 'flying heat/ sudden heat, flush. 

6. SRftnnew gegenüber, in the presence of men. The preposition 
gegenüber generally follows the noun. 

7. burdjfe$en. Note the play on the words entgegenfefcen, lit. 
'put against,' oppose, and burdjfefcen, lit. 'put through/ carry out. 

8. fit!) fdjfagen, here to fight a duel. 

9. Ijoftifffj, colloquial for ungeheuer, tremendous. 

10. bie b [Ottfe SHtnge, lit. 'the shining blade/ the drawn sword. 

Page 12. — 1. bei Üjr, in her mind". 

2. fonne, subjunctive of indirect discourse; translate by supply- 
ing that. 

3. id) mcrbe e3 = id) roerbe fefler roerben. 

4. kannte id) bod), would that I could. The preterit and pluperfect 
subjunctive (usually accompanied by the particles bod) or nur) are 
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used to express a wish that cannot or is not supposed to be ful- 
filled. 

5. bitten urn, sLskfor. 

6. erinnern an, remind of 

7. Mid), lit. * also/ here as well. 

8. id) brttffe mid), slang, meaning / öot ^. 

9. fihtttte, might; potential subjunctive. 

10. mäftyte, should like ; compare page 10, note 4. 

11. jtd) umfeljen nad), to look/^r. 

12. Jöttt id) Jjari, am 7/0 be harsh. 

13. Ättrj angebunben, lit. 'to be tied short/ snappish. 

14- ötö = CllS lüenn or al$ ob, «j */, followed by the subjunctive. 
Note that the inverted order (not transposed order) must be used 
when roeim or ob are omitted. 

1 5- fottft IjÜft CO tttd)i$, or else it won't do any good. 

Page 13. — 1. ba ftefyt man ben <$tyentann, lit. 'there (in that) 

one sees the married man,' that is just like a married man. 

2. einer fyafben. Note that Ijalb does not precede the article in 
German. 

3. gett)öf)nt an f accustomed to. 

4- torie wäre ♦ . ♦ Eingingen, lit. 'how would it be, if we went,' 

what do you think about going. Note the conditional subjunctive. 

Page 14. — 1. bie f emphatic. 

2. btt£ tyftlt tttdjt ©ttdj, that reason does not hold good. 

3. Damit ♦ ♦ ♦ bttrdj, lit. ' with that you won't get through,' that 
excuse will not do. 

4. ($£ tljttt mir feib r I am sorry. Compare page 3, note 13. 

5. mir r for myself, need not be translated. Compare page 6, 
note 10. 

6. tanfenb Qpafy, lots of fun, colloquial for fet)r ote( ©paß. 

7. immer before a comparative more and more. 

Page 15. — 1. bad ftnbe td), I think that is. 

2. fo mitt id) einmal nidjt, so I simply don't want to. (Sinmal is 

often used to add emphasis to a statement and then may be trans- 
lated by * simply,' 'just,' etc. 

3. SfliltertWHfyen, honey-moon. The first component of this com- 



34 NOTES [P. 16-18 

pound is said to be derived from the now extinct meaning of 
fUttem = to whisper, also * flatter,' * caress'; hence lit. * flatter- 
weeks.' 

4. ttWtft. The subjunctive^ is apt to follow verbs that signify 
doubt, belief (gfauben), desire, hope, etc. 

5. bcr 9Ml)e feiert, lit. * worthy of the trouble'; adjectives fol- 
lowed by the preposition of in English usually govern the genetive 
in German. 

6. tljr tmd)(eifenb), following her. 

7. mir ift tnarm getnorben, / have become warm ; mir nrirb or e$ 

tt)irb mir, 'I feel.' Compare page 3, note 13. 

8. gemeint (fyat), — gefagt (l)at). The auxiliary is often omitted 
when it stands at the end of the sentence. 

Page 16. — 1. $it Ijatteft mid) feljen foflcn, you should have 

seen me. 

2. bfiebft babei, remained firm (by it), stuck to it. 

3. atter 5(tf)tttUg Wert, very respectable. Compare page 1 5, note 5. 

4. !fttdjt ttwljr? Don't you think so? 

5. ttetttt tdj ♦ ♦ ♦ ma(^te f supposing I —.' Potential or diplomatic 
subjunctive. 

6. %VL Wft ttidjt Wltg, lit. 'you are not prudent,'^« are crazy. 

7. ($ilter(ei, here no matter. 

8. ßletd) anfangt, lit. ' immediately at the beginning,' at once. 

9. bleibt ftdj ßleid), is all the same. 

Page 17. — 1. Ijabe, subjunctive; why? 

2. Leiber, women, in ordinary conversation now commonly used 
in a contemptuous way. 

3. ttfiffte, subjunctive; why? 

4- 2foi beften ware e£, it would be best. 

5. wir gingen an$ = wenn nur ausgingen, and bn fämft Ijeim = 

lüenn bu . . . fjeim fämß, subjunctives; why? Note the order. 

6. id) föttttte = baß id) . . . tonnte, subjunctive; why? 

Page 18. — 1. an fie Ijeran, up to her. 

2. babei, * thereby,' i.e. while you embroider. 
3* 3d) battfe in German means No, I thank you. 
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4. tQCtttt bit — Qtltgft, potential or diplomatic subjunctive, sup- 
posing you went. 

5. 9BaS f here why. 

6. ftdj richten nad), conform to. 

Page 19« — 1. üergidjten auf, desist from; give up. 

2. bir HJtrb Ittttooljl, you feel badly. Compare page 15, note 7. 

3. Söeittt bit tnehtft, if you think so. Compare page 4, note 13. 

4. $1t fdttttteft glauben, you might believe ; potential subjunctive. 
5- 3ltt ©tttttbe, on the whole. 

6. fpi^t ba# Df)f, lit. * pricks up her e?rs,' attentive. 

7. SBiC ttteinft bit? lit. 'how (what) do you mean?* Beg pardon? 

Page 20. — 1. e3 fci am tieften = bag e$ am befien fei,. //6a/ 1/ 

is best, subjunctive; why? 

2. Söatnm ttic^t gar, lit. ' indeed why not,' ironical, why indeed! 

3. eiltet fofrfyett, such a. Note that (old) does not have to precede 
the article hr German. It may precede, however, but then remains 
uninfected : roegen fotdj einer Äleinigfeit. 

4. belt, emphatic. 

5. id) bin gfetd) ttrieber ba, 7 j^a// fo &**■£ immediately. Note the 
use of ba in the sense of Ijter. 

6. bod) frequently accompanies an imperative for the sake of 
emphasis and then may be translated by please, I pray, etc. 

Page 21. — 1. 2faf meinem grower, in m y room. 

. 2. 2Ba3 Ija&ett (Bit? What is the matter? 
3. SSicfo? why so? 

4. jefct farnt er eg (= 9?etn fagen). 

5. id) Ijätte gC^laubett, that I had betrayed anything ; subjunctive 
after glauben, 

6. bUtd)(tU^ f under any circumstances. Compare page 3, note 3. 

7. Ufltt Wit, of mine. Compare ein greunb Don mir, 'a friend of 
mine.' 

Page 22. — 1. gBetttt et . . ♦ nadjgäbe, */ he would only yield this 
time. Conditional subjunctive; supply what Adolphine has in 
mind: 'then I would put up with it.' 

2. fyätteit ©ie, you would have, and ttffitett, you would be, are con- 
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ditional subjunctives. Note that Bruno supplies the conclusions to 
Adolphine's supposition. 

3. ba two ♦ . . gefallen (äffen, then 1 will put up with it. 
4- 9ttttt, wie ftefjt eS ? well, how is it? 
5. er giebt etttiaS anf, >&* values. 

Page 23. — 1. 3d) Ijtttte Wflift Sttft geljabt, I might have liked to 
go. Conditional subjunctive, supply the condition: roemt meine 
grau ?ujl gehabt fyätte. 

2. gcfd)ief)t, is done; gefdjeljen, lit. 'to happen,' but here, as often, 
'to be done.' 

3. ein Opfer bringen, to make a sacrifice. 

4. ttf) Ijafce tttidj anber$ befomteit, I have changed my mind. 

5. bte, i.e. bie SHfte, demonstrative, emphatic. 

6. Jl§ bleibt babet, that settles it. Compare page i6> note 2. 

7. fotte, subjunctive, why? 

8. wie ♦ ♦ ♦ redjt ntadjen f ott, how to please you. 

Page 24« — 1. Stettltltg, position of the persons on the stage in 
the order indicated. 

2. id) mitt feJjen, baft — , /will try to — . 

3. ttttb Weine Crft! and mine then! 

4. jnr 33etolmung, «j a reward. Compare page 4, note 16. 

5. bädjte idj, tonnten Wir, I think we might. Dädjte id), poten- 
tial subjunctive, has a softening effect, 'I should think.' Note the 
order of fönnten mir. 

Page 25. — 1. tinberbeffer(td), incorrigible. This uninflected 
form of the adjective is also the form of the adverb, and as such 
it is understood in Bruno's last words: Mlöerbefferlid) getjig,, 

meine id). 

2. pm SfoSfudjett, to choose from. 

3. ntanlen, from Sfflanl, 'mouth,' to pout. 

4. f d)0tt, emphatic, / assure you. 
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üb, off, exit. 

obenb$, at evening, in the eve- 
ning. 

after, however, but. 

ab'füfyreit, to lead or conduct 
away. 

afcgettöljtten, refl. y to break one- 
self of. 

abholen, to call for. 

aMÜljICtt, reß., to cool off. 

aMcljuen, to refuse. 

ob rufen (rief, gernfeit), to call 

away. 

ttb fd)(agcn (fcfytug, gefdjlagen), to 

refuse ; to repel. 

ab=feljen ()af), gejeljen), to see, 

read from. 

9lbftd)t, /., -en, intention, pur- 
pose. 

(id) I O! oh! ah! alas! 

adjt, eight, eighth. 

adjt=geben (gab, gegeben), to pay 
attention to, be careful, look 
out. 

21 djtttltg, /., respect. 

flatten, to suspect, have a pre- 
sentiment of. 

üUf all, every, everything. 

attetlt', alone; but. 



aüerbhtgö', surely, of course; 

yes indeed. 
af#, as, when, than, but, except. 
alfo, so, thus, then, accordingly. 
Oft, old. 

om = an bem. 

ait (dat. or ace), on, at, by, to, 

in, of, from. 
On=betett, to adore. 

on bieten (bot, geboten), to offer. 
on btttben (banb, gebunben), to 

tie, fetter. 

aufbringen (brad)te, gebrad)t), to 

bring in, place. 
onber, other, different. 
Unbent, to change. 
Onber£, otherwise, different. 
Anfang, m., "t, beginning. 

anfangen (fing, gefangen), to be- 
gin, commence, do. 

anfangt, at first, at the outset, 
in the beginning. 

amfiiljrcn, to give, state. 

an^thtn (gab, gegeben), to state, 
give. 

9(ttgcttJo!)nf)ett, /., -en, habit. 

Angriff, m., -e, attack. 

on neunten (nafym, genommen), 

to accept. 

onfdjen (fafy, gefeljen), to look at. 
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9(ttftd)t, /., -en, opinion. 

an tvtnbtn (röanbte, gerüanbt), to 

apply, use. 
91tt$U0, m. t *t, costume. 

au^ünben, to light. 

arbeiten, to work. 

arg, bad. 

5(rger f m. f vexation, anger. 

ärgerftd), vexed, angry. 

5lrnt f m., -e, arm. 

ftrotbanb, «., *er, bracelet. 

%tt f /., -en, kind, manner, 
way. 

artig, good, nice. 

yitfttf m. t ^e, physician. 

and), also, even, too. 

aitf {dat. or ace), at, on, upon, 
in, to; auf unb ab, to and fro, 
up and down. 

aufsattelt (fiel, gefallen), to at- 
tract attention, surprise. 

aufgeben (gab, gegebeu), to give 

up. 

aufgeregt, excited. 
anftnnntern, to encourage. 
auf = nehmen (naljm, genommen), 
to take up. 

aufS = auf ba«. 
auffegen, to put on. 
aufbringen (fprang, gefprun* 

gen), to jump up. 
auf=ftef)en (ftaub, geftanben), to 

get up, rise. 
auftreten (trat, getreten), to step 

forth or up, appear. 
auftritt, m., -e, scene. 

Sfafettg, m -> **? act - 

5luge, »., gen. -a, //. -n, eye. 



5(ugettbttrf, m., -e, moment, in- 
stant. 
HU$ (dat.), out of, of, from. 
$tu§bruff, »/., *e, expression. 
au$=g*l>e« (ging, gegangen), to 

go out. 

attHrfJIagen (WW, gefdjtagen), 

to refuse. 

au3=fel)ett (falj, gefeljen), to look, 

appear. 

auger {dat.), beside. 

au3 flatten, to furnish. 

2tu£ftattung, /., -en, outfit, furni- 
ture. 

auHudJettf to select ( fr om). 

balb, soon. 

bebenfltd), serious. 

bebeuten, <o mean, signify. 

Jöebiuguug, /., -en, condition, 
circumstances; unter jeber 53., 
by all means. 

bebürfen (beburfte, beburft), to be 
in need of, need. 

befürchten, to fear, be afraid of. 

begegnen, to meet. 

begehren, to desire, wish, ask for. 
begleiten, to accompany. 

begreifen (begriff, begriffen), to 
comprehend, understand. 

bei (dat.), by, in, with, at, from, 
to, at the home of. 

beim = bei bent. 

beifam'men, together. 

beifci'te, aside. 

$eifpie(, »., -e, example, in- 
stance. 



VOCABULARY 



41 



bet=tt>Olj!tett (dat.), to be present. 

befommen (befatn, befommen), to 

get, receive. 
äkfoljttnng, /., -en, reward. 

benehmen (benahm, benommen), 

refl., to behave, conduct one- 
self. 

aknefpnett, »., behavior, de- 
meanor. 

befd)ätttt, ashamed, bashful. 

beftCgeit, to conquer, overcome. 

befutnen (befann, befonnen), refl., 

to reflect, bethink oneself. 
beffer, better. 
bcffcm f to improve. 
beft, best. 

befielen (beftonb, beftonben), to 

endure, resist, undergo; — 

auf, to insist upon. 
beffimtnt, with decision. 
Skfud), m., -e, visit, call. 
befttdjen, to visit, call upon. 
beugen, refl. y to bend, lean. 
ätettegtmg, /., -en, motion, sign. 
33ettJCt$, m. t -e, proof. 
©CttJtt^tfctn, «., consciousness. 

bieten (bot, geboten), to offer. 

S3Ub, «., -er, picture, image. 

binbett (banb, gebnuben), to 

bind. 
bt£, until. 

Sitte, /., -n, request. 
bitten (hat, gebeten), to ask, beg, 

request; bitte, please. 
blattf, glittering, shining. 

bleiben (blieb, geblieben), to re- 
main, stay ; babei — , persist in. 
S3 Oben, m. t Ä , ground. 



böfe, bad, angry ; — fein, to be 
angry with. 

brennen (brad), gebrodjen), to 
break. 

brennen (brannte, gebrannt), to 

burn. 

bringen (bradjte, gebracht), to 

bring. 
$Wber, m. f Ä , brother. 

Jöndj, n. y *er, book. 



(Stgar're, /., -n, cigar. 
(£l)araf ter, m. t (Sljarafte're, char- 
acter. 
(£J)arafrerf^ttmtf)e f /., weakness 

of character. 
Shrift, m., -en, Christian. 
djrtftftd), Christian. 



ba, since, as, when; here, there. 

babei', by it, with it. 

bafitr' f therefor, for it (that), in 

return. 
fcttge'geit, against it. 
batnit, with it; bam it', in order 

that. 
banfen (dat.), to thank. 
bann, then. 

bar an', thereon; at it, of it, 

near it. 
barauf , thereupon ; barauf, on it, 

upon it. 

barii'ber, about it. 

bantm, therefore, for that 

reason. 
bus, the. 
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baf;, that, so that. 

bttOOtt', thereof, therefrom, of it. 

bellt, thy, thine, your, yours. 

benf en (bad)te, gebadjt), to think ; 

reß.y to imagine. 
betttt, for, then. 
bcr r Me, ba£ f the; this; that; 

which, who; he, she, it. 

bergtei'djen, such things. 
berfel'be, biefelbe, basfelbe, the 
- same ; he, she, it. 
be$J)(llb, therefore, for that 
reason. 

beuten, to point. 

betttfdj, German. 

bid), thee, you. 

bie, the. 

biefer, biefe, biefe«, this. 

bteSmal, this time. 

bit, to thee, to you. 

bod), yet, after all, but, in- 
deed, at all events, anyway, 
nevertheless; nidjt — , no in- 
deed. 

btxt, three. 

britt, third. 

brodelt (dat.), to warn. 

broütfl, droll, funny. 

briirfcn, to press, oppress, weigh 
upon. 

bit, thou, you. 

bltrd) (ace), through, by. 

bltrdjaitS', absolutely, by all 
means, really ; — nidjt, not at 
all. 

burdjfommen (^"if gefommen), 

to get through. 
bttrdjfdjatl'en, to understand. 



büttyfätU, to carry through, 

accomplish. 
biirfen (burfte, geburft ; pres., td) 

barf), to be allowed, may, must. 

eben, just. 
ebenfo, just as. 

etye, before. 

($Jje, /., matrimony, married life. 

(Stjenumn, m., Ä er, husband. 

e^jreit, to honor. 
et! well I why! ah! 

elf erf listig, jealous. 

eilen, to hasten. 

ein, eine, ein, a, an ; one. 

einerlei', the same, no matter; 
bd$ tji — , it makes no differ- 
ence. 

(Sutfabung, /., -en, invitation. 

einmal, once, only ; nidjt — , not 
even ; nod) — , once more. 

eitt£, one. 

eitt s fteifcn, to put in one's pocket. 

CHnttrilligung, /., -en, consent. 
empfehlen (empfahl, empfohlen), 

to recommend. 
empftnb'ltdj, offended. 
Cttlpö'ren, to rouse, rise in revolt. 
(£ttbe, n., gen. -8, pi. -n, end ; 

am — , perhaps, finally. 
enblid), at last, finally. 
(£ngel, m., -, angel. 
(gngltfdj, «., English. 
entbehren, to be deprived of, be 

without. 

entfle'gengefefct, opposite. 
entge'gen s fe$en, to oppose. 
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entfdjeiben (entfdjieb, entfdjieben), 

reft., to decide. 
entfdjieben, decidedly. 

entfalteten (eutfdjlofe, entfdjlof* 

fen), refl. y to decide. 
eittfdjltlbigett, refl., to excuse 
oneself. 

(£ntf rffulbtgnng, /., -en, excuse. 

eutfe^ett, refl., to be horrified. 

entfe^t, horrified. 

entfeglid), terrible, frightful. 

er, he (it). 

erfahren (erfuhr, erfahren), to 

learn, hear. 

erfüllen, to fulfill, grant. 

erinnern, remind; refl., re- 
member. 

erlauben, to permit, allow. 

ermannen, refl., to recover one- 

emft, earnest, serious. [self. 

(Srnft, m.y seriousness, earnest- 
ness, earnest. 

ernfffjnft, serious, earnest. 

eritftfidj, earnest, serious. 

erraten (erriet, erraten), to guess. 

erreichen, to reach. 

erftfjretfen (erfdjraf, erftfjrocfen), 

to be frightened, startled. 

erft, first, only. 

erftaltnen, to be astonished, sur- 
prised, amazed. 

erftett£, in the first place. 

erntartcn, to expect. 
er$al)(en, to tell. 

CO, it; he, she; there; so. 
($dpfana'be, /., esplanade. 
tttOÜ& f something, anything, a 
little; somewhat, rather. 



fddjeltt, to fan. 

3fatt, »/., *e, case. 

fatten (fiel, gefallen), to fall; — 

laffen, to drop, give up. 

faffen nad), to take hold of, feel. 

grttffmtg, /., composure. 

fefyfett an, to be wanting, be 
missing, be lacking ; to be the 
matter. 

$el)lcr, m. y -, fault, defect. 

ftttftn, m. t -, rock. 

genfter, n.j -, window. 

feft, firm, tight. 

Sfeft, n., -e, feast, festival, cele- 
bration. 

gfeftigfeit, /., firmness. 

feft=fe^en, to take firm hold of, 
settle. 

gfieber, «., -, fever. 

ftnbcn (fanb, gefunben), to find, 

think. 
*$läfd)(f)en, «., -, little flask. 

fliegen (flog, geflogen), to fly; 

fliegenb, flying, passing. 
glttterto>otf)CU, pi., honey-moon. 

folgen, to follow. 

fort, away, gone. 

fort=fdjilfett, to send away. 

^fran, /., -en, woman, wife, lady. 

frei, free, open. 

gfreitjett,/., -en, f reedom,liberty . 

frctlidj, indeed, to be sure. 

gfreube, /., -It, joy, delight; — 
niadjen, give pleasure. 

freitCtt, refl., to rejoice, be glad ; 
ftd) — auf, to anticipate, look 
forward to with pleasure. 



44 



VOCABULARY 



gfretlttb, m., -e, friend. 

gfremtbht, /., -nen, friend. 

freitttbftdj, friendly, kind. 

frifd), fresh. 

frotylfl'ffett, to rejoice, shout for 
joy. 

frÜ^ r early; morgen — , to-mor- 
row morning. 

fÖgClt, refl., to be reconciled to, 
put up with. 

fügten, to feel. 

führen, to lead. 

fünfte, fifth. 

für (ace), for ; für ftrf), to himself. 
3fttfc r m., % foot. 

($ang, m. f *t, walk; einen — 

madjen, to take a walk. 
gatt$, whole, all, entire; quite, 

entirely. 

gar, very ; — nitfjt, not at all. 

(Porten, m., st , garden. 

®avUntf)UV, /., -en, garden-gate. 

geben (gab, gegeben), to give; eö 
giebt, there is (are); etluaS 
geben auf, to set value on. 

gebrauchen, to use. 

<$ebanfe, m., gen. -n«, //. -n, 

thought. 

gebanfenloS, thoughtlessly. 

gcfäfyrlirf), dangerous. 

gefallen (gefiel, gefallen), dat., to 
please; fid) — la f feu, to put up 
with, to submit to. 

gefällig, agreeable. 

(^efätttgfcit, /., -en, favor, oblig- 
ingness. 



gegen (ace), against, contrary to. 

gegenfettig, mutually. 
gegenüber (dat.), opposite, to, 

toward. 

gegenüberstellen (ftonb, geftou* 

ben), dat., to face; — b, oppo- 
site, facing. [walk. 

ge^en (ging, gegangen), to go, 
gefyordjen (dat.), to obey. 

Qteljorfatn, m. t obedience. 
©eift, m. y -er, genius, brains, 

intellect. 
geifttg, intellectual. 
getftretC^, intelligent. 

geijig, stingy. 
©elegcttfteit,/.,-en, opportunity. 

gelehrt, learned. 

ÜJclcljrte, m.y-n, scholar, learned 

person. 
geltttb, mild. 
gelingen (gelang, gelungen), imp., 

to succeed. 
genufdjt, mixed. 
geraten (geriet, geraten), to get, 

come, fall. 
gem, gladly, willingly. 
(Sfcfang, »/., Ä e, singing, song. 
gefdjeljen (gefdjal), gefdjeljen), to 

happen. 

($efcf)id)te, /., -n, story. 
($efdjtcf, n., -e, fate. 
gefrfjniinb, quick. 

©cfellfdjaft, /., -en, company. 
Qtefi(f)t, «., -er, face. 
(BefprÖd), n., -e, conversation, 
talk. 

gefteljen (geftaub, geftanben), to 

confess. 
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ge'ftent, yesterday. 
gettäfjrett, to grant. 
gettuj?, sure, certain. 
gettöfyttett, to accustom. 
<&ettof}itl)eit, /., -en, habit, 

custom. 
getitffptt an, accustomed to, 

used to. 
©foStljÜr, /., -Clt, glass door. 
gfaltbcit, to believe. 
gletdj, like, immediately, at 

once ; ftd) — bleiben, to be all 

the same. 
gtetdjfatfd, likewise, also. 
dHlUf, «., luck, good fortune; 

— ttriinfdjen, to congratulate. 
glüffftdj, happy. 

greifen (griff, gegriffen) nadj, to 

grasp. 
griedjifdj, Greek. 
grofe, large, tall, great, big. 
grim, green. 
<$ttt!tb, m. t *t, reason; im — e, 

on the whole. 
@ritnbfat?, m., *e, principle. 
Qfrttj?, m. t u t, greeting. 
gut, good. 

If a! 

tyabett (fyatte, gelobt), to have. 

fjaib r half. 

$ttU f m. t -e, halt, support. 

galten (fjiett, gehalten), to hold, 
keep, think, regard; — für, to 
take for, consider; @ttd) — , 
to hold good. 

$atlb,/., u t, hand. 



fyanbeto, to act. 

Ijart, hard, harsh, severe. 

Zaftig, hasty. 

$<m$, »., *er, house ; gu. — e, at 

home. 
tyefttg, violent. 
tjetbnifrfj, heathenish. 

^eim lommeu (fain, gefommen), 

to come home. 
betraten, to marry. 

fyetftett (f)ieß, geheißen), to be 

called, mean, be. 
fjelfett (fyalf, geholfen), dat. y to 

help, do good, avail. 

tyeraud'=fal)ren (fuljr, gefahren), 

to blurt out. 
$e?r r m. t -en, gentleman, Mr. 
fjerrftd), splendid, glorious, 

magnificent. 
$era, «., gen. -en«, //. -en, 

heart. 
fjer$ftd), hearty, cordial. 
$eit'refa! Eureka! 
tyutt, to-day. 
ijter, here. 

Ijterfjer, hither, here. 
jjttt, hence, away (from the 

speaker). 
$iltgebUttg, /., affection. 

#tt=gel)en (ging, gegangen), to go 
there, go. 

t)üt=fonuneu (taw, gefommen), to 

get there, go. 

f)in=frietf)ett (frod), gefroren), to 

creep along. 

$ilttergntnb f m. y *e, back- 
ground. 

ljuttcrljer', afterwards, after it. 
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!jttt=to>erfctt (roarf, geworfen), to 

throw down. 
£i$e, /., heat. 
^«l! humph! 
Ijodj, high. 
tyoffett, to hope. 

Hoffnung, /., -en, hope. 
Ijolen, to get. 

Ijotftfdj, infernal, fiendish ; slang, 

big. 
Ijörett, to hear. 
IjÜ&frf), pretty, nice, fine. 
^uftCtt, to cough. 
£ttt, m., *e, hat. 



id), I- 

tbeal', ideal. 
tym, to him (it). 
ifytt, him (it). 

tylteit, to them ; 3tynen, to you. 
tljr, to her; her, their; 3fyr, 
your. 

im = in bem. 

immer, always. 

lit {dat. or ace), in, into. 

ittbef fett, however. 

ittttig, hearty, cordial, warm. 

in$ = in ba8. 

irgettb, any, some, whatever. 



\a t yes; indeed, of course, you 
know. 

Saljr, «•» -Cf y ear ; o.Ut Saljre, 

every year. 
je, ever; je mm, well. 
jebeitfattS, in any case. 



jebet, jebe, jebe«, every. 
jefct, now. 
jubeln, to rejoice. 

Sugenb,/., youth. 
^ugenbtramn, m. y *e, dream of 

youth. 
Jttug, young. 
3n£iter, Jupiter. 

fämtfen, to struggle. 

fawn, scarcely, hardly. 
fein, feine, fein, no, not a, none, 
not any. 

fenncn (fannte, gefannt), to 

know. 
SHttb, >/., -er, child. 
flagett, to complain. 
ftleib, «., -er, dress. 
fleitt, little, small. 

JHetntgfeit, /., -en, trifle. 

klinge, /., -n, blade. 

Ilttg, prudent. 

knoten, m., -, knot. 

fnityfen, to tie, button. 

fommen (fam, gefommen), to 
come, go. 

fönnen (fonnte, gefonnt; pres., id) 
fonn), to be able, can, could, 
may, might. 

&0pffdjnter3, m. t -en, head-ache. 

fofHtd), delightful. 

Shiftüm'&urf}, n. f *er, book of 

costumes. 

franf, ill, sick. 

Äränterefftg, tn., aromatic vine- 
gar, smelling-salts. 

freuten, refl., to cross, clash. 
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&nnft, f, *e, art. 

tut$, short. 
$tt§, m.y Ä e, kiss. 
fttffett, to kiss. 

€ 

lächeln, to smile. 
ladjen, to laugh. 
Ittdjerlid), ridiculous. 
fattg(e), long, for a long time. 

fangfam, slow. 

lättgft, long since, long ago. 

foffen (ließ, gelaffen), to let, 

leave. 

läfttg, burdensome, tiresome. 

taut, loud, aloud, loudly. 

tefceit, to live; leb XOOty, fare- 
well 1 good-bye! 

geben, »., life. 

febfyaft, lively, quick. 
lehnen, to lean. 
£el)ttfejfe(, m. y -, arm-chair. 
(eufjt, slight, easy, light. 
(cib; — tfytttt, to be sorry; — 

tnerbett, not care any longer 

for. 
Seifc, »., harm. 

leiben (litt, gelitten), to suffer. 

lernen, to leam. 

Icfcn (la$, gelefen), to read. 

Ie#, last. 

(eugnett, to deny. [to like. 

Heb, dear, loving ; — fein (dat.), 

ßtebe, /., love. 
lieben, to love. 

liebenSttJÜrtog, kind, charming. 
lieber, dearer ; — fein (dat.), to 
like better. 



Siebfjaber, m., -, lover. 

fiiebling^mnnfrf), m., M t, favor- 
ite wish. 

litbftf am liebften, dearest, most, 
best. 

liegen (feg, gelegen), to lie ; roa« 
liegt baran, what matters it. 

ItttfS, at, to, or on the left ; Don 
— , from the left. 

fitfte, /., -n, list. 

fo&faffett (ließ, gelaffen), to let go. 

Sttft, /., *e, air. 

fittft, /., Ä e, desire, wish, joy; 
— Ijaben, to like; Jemanb — 
madden, to create a desire in 
some one. 

Sttftfaiel, «., -e, comedy. 

211 

madjen, to make. 
Gabrilen, «., - girl. 

Wtalf n. y -e, time. 
man, one, they, you, people. 
Ittattdj, many a, many. 
SDtatttt, #*., Ä er, man, husband. 

Sttätmdjett, dim. of 9ftann. 

SRattttfjett, /., manliness. 
WlaStt, /., -n, mask. 
9Wa3fcra'be, /., -n, masquerade. 
matt, faint, feeble. 

monlen, to sulk, pout. 

me^r, more ; nidjt — , no longer. 

mein, meine, mein, my, mine. 
meinen, to think, mean, think so. 
Sflelobram', usually SMobrama, 

«.,-en, melodrama. 
Sttenfd), m.y -en, man, human 

being. 
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mid), me. 
Ittir f to me. 

mit (dat.), with ; along. 

mit=gel>en (ging, gegangen), to go 

with one. 
mit=mad)cu, to attend. 
3RtttC, /., -n f middle. 
Mittel, «., -, means. 
mögen (madjte, gemalt; pres., 

id) mag), may, might, like, 

wish. 
tttogltdj, possible. 
Wlonatf m., -e, month. 
äRonolog', m., -e, monologue. 

morgen, to-morrow. 

mii&e, tired. 
Wlüty, /., trouble. 
mmtter, cheerful, gay. 

muffen (mußte, gemußt; pres., id) 
muß), to be obliged, must, 
have to. 

fflltit, m.y courage, mood. 

n 

ttftd) (dat.), after, to, toward, at, 
for, according to. 

nachgeben (gab, gegeben), to give 

in, yield, consent. 

uaaVgefjctt (ging, gegangen), dat., 

to follow. 
^adjgtebtgfett, /., indulgence. 
nadjtyer', afterwards. 
ttädjft, next. 
namltdf, namely, that is to say, 

you know. 

IWafe, /., -n, nose. 

necftfrf), roguish. 



nehmen (nafym, genommen), to 

take. 

item, no. 

nennen (nannte, genannt), to 

name, call. 

nen, new. 
nenntt, ninth. 
mdjt, not. 

tttdjtS, nothing, not anything. 

nttfen, to nod. 

ttie f never. 

tttebftd), pretty. 

ttiema^, never. 

nod), yet, still, besides ; — nid)t, 

not yet; — ein§, one thing 

more. 
nötig, necessary. 
ntttt, now ; well. 
ttttr, only; just. 

<D 

00, whether, if. 
00fd)0n', although. 

ober, or. 

offen, open. 

öffnen, to open. 

oft, often, 

ofylte, without. 

Dljr, ft., gen. -$, pi. -en, ear. 

Dpfer, ft., -, sacrifice. 



pant, a few, some. 
pdf) I pshaw! 

parobte'ren, to parody. 
$erfon', /., -en, person. 
$jitd)t, /., -en, duty. 
$fmtb, n. t -e, pound. 
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Ißfjatttafie', /., -n, fancy, imag- 
ination. 

$ifh>'lettmiittbttit0, /., -en, muz- 
zle of a pistol. 
Jllaitbent, to chat, betray. 
Jrtitylidh suddenly. 
}>räd)tt0, splendid, magnificent. 

prallen, to boast. 

prüfen, to test, try. 
Sßltlj! whew! 
$ttld, m., -e, pulse. 

H 
9tattfe r /., -n, vine. 

taftf), quick. 

8iat f m., advice. 

fittest, to advise, recommend. 

raitdjett, to smoke. 

raufdjett, to rustle. 

rcrf)ttCtt auf, count on, depend 
upon. 

tedjt, right, quite, real, con- 
venient ; — fein (daL)> to suit. 

dltffyt, «., -e, right, justice; — 

fyaben, to be right; mit — , 
justly. 

rcdjtd, to, at, or on the right. 

rtbett, to talk, speak. 

retdj, rich. 

reutyett, to give, offer. 

rid)tett narf), refl., to go by, fol- 
low. 

ricdjcn (rod), gerochen), to smell. 

rufen (rief, gerufen), to call, ex- 
claim. 

ntfjtg, quiet, calm. 

rtUjmeit (gen.) t to boast of, 
glory in. 



6adje, /., -II, thing, affair, 
matter. 

fagett, to say. 

faitft, gentle ; — tl)Wl, to assume 
a gentle manner. 

fdjUbe ! pity ! what a pity I it is 
too bad. 

fdjaffett (fd)u,f, geföaffen), to pro- 
duce, create. 

Sdjufe, tn. t ^e, treasure, darling, 
dear. 

fdjetlfett, to give, present. 

<5d)er$, /«., -e, joke. 

fdjtrfctt, to send. 

fdjfafett (fcfyUef, gefdjtafen), to 

sleep. 
fdjtagett (fcf)Uig, gefdjtagen), to 

strike; reß., to make one's 

way. 
fdjlerfjt, bad, unsuitable. 
fdjattflCtt (fdjtaug, gefrfjlungen), 

refl., to wind about, twine. 

fdjlityfett, to slip. 
fdjmeufjelit, to flatter. 
frfjmoUen, to sulk. 

fdjttett, quick. 

SdjttUpfttuf), «., *er, handker- 
chief. 
fdjnitreit, to lace. 
fd)Olt, already, indeed, surely. 
fd)0tt, beautiful, fine. 
SdjrCtfCtt, m., -, fright. 
Stritt, m., -e, step. 
fdjttmrf), weak. 
©djttwdje, /., -n, weakness. 
3djttiad)f0})f, /«., a e, soft-head. 

©rf|ttiäd)Ung, m., -e, coward. 
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fdjttttttfettb, wavering. 

ftfjtoeigen (fc^tnieg, gefcfynriegen), 

to be silent, keep still; — b, 

silently^. 
Sdjftetjf, m.y perspiration. 
fdjttier, heavy. 
©rf)torittbe(, m.y dizziness. 

fdjworen (fdjiuor or fdjnmr, ge= 

fd)tuoren), to sweay. 
fdjttml, sultry, close. 
©djttmr, m.y "e, oath. 
fed)£, six. 

fedjfte, sixth. 

©ed)3öfünber, »/., - six-pounder 
(gun). 

fefyen (fat), gefeljen), to see. 

feljr, very. 

fein (ttmr, getoefen), to be, seem. 
fein, feine, fein, his, its. 

feit (dat.)y since. 

©ette, /., -n, side; bei — , 

aside. 

©eitentljttr, /., -en, side-door. 

felbft, self; my-, him-, her-, your- 
self, themselves; even. 

feiten, seldom. 

fcfjett, refl.y to seat oneself, sit 
down. 

feufaen, to sigh. 
©enfeer, »/., - sigh. 

©fjaml, m.y -8, shawl. 

ftd}, him-, her-, yourself, them- 
selves; each other, one an- 
other. 

fttfjer, sure. 

ftrfjtbar, visible. 

fie, she, them ; (Sie, you. 

ftebeit, seven. 



fte&ettte, seventh. 

©teg, m.y -e, victory. 

ftegen, to conquer, be victorious. 

©Übe, /., -n, syllable, word. 

fingen (fang, gefungen), to sing. 
ftnfen (fanf, gefunfen), to sink, 

fall. 
©inn, m.y -e, mind. 
fp, so, thus, then, in that case; 

indeed, is that so ? as ; — ein, 

such a; — tt)te, as soon as; 

tüte — V why so? 
fobalb', as soon as. 

foe'ben, just. 

fogar', even. 

ffltffj, such. 

foUett, shall, should; to be said, 
reported. 

§0tnmerauenb, w., -e, summer- 
evening. 

«Bonntag, ///., -e, Sunday; — 
über ad)t £age, Sunday week. 

fottft, formerly, once. 

©baft, m.y "t, fun. 

ftoftt, late. 

©piegcl, m.y -, mirror, looking- 
glass. 

ftoielen, to play. 

fpttjen, to prick up. 

fpotteit, to mock, scoff, ridicule. 

fpbtttfd), scoffingly, mockingly. 

fpredjen (fprad), gefprodjen), to 

speak. 
bringen (fprang, gefprungen), to 

spring, jump. 
Stamm, m. y *e, stem, tree-trunk, 
ftattbfjaft, steadfast, firm. 
ftatf, strong, firm, heavily. 
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fteljen (ftonb, geftanben), to stand; 

— bleiben, to stop. 
©tethtng, /., -en, position. 
fterben (ftorb, geftorben), to die. 

ftet, continual. 

ftet$, continually, always. 

Sttrf), m., -e, thrust; — galten, 

to hold good. 
3tttferet f /., -en, embroidery. 
frill, still, quiet. 

©tmt(e) r /., -en, forehead, brow. 
@toff, m.y ^e, push, nudge. 
©träfe, /., -n, punishment ; gur 

— , as a punishment. 
ftrafctt, to punish. 
©rfirf, «., -e, piece. 
<5tn\)l, m. y *e, chair. 

<§tunbe, /., -n, hour. 

<BtÜi$t f /., -n, support. 
ftfigett, to support ; refl. y lean. 

£afl f ni. 9 -e, day. 
Saftdlttan, m. y -e, talisman. 

£afd)e, /., -n, pocket. 

tauften, to exchange. 
tOttfdjen, to deceive. 
taufettb, thousand. 
tetlS, partly. 
Xffta'tttf n. y -, theatre. 
tljitit (tfjat, getfjan), to do. 
$l)ür(e), /., -en, door. 
Xfjttdltefte, proper name. 
Xtflf), m.y -e, table, dinner. 

tragen (trug, getragen), to carry, 

bear. 
trauen, to trust, have confidence 

in, believe. 



treffen (traf, getroffen), to meet. 
treiben (trieb, getrieben), to drive, 

carry on. 

rreulid), faithfully. 

triftig, good. 

trotfen, dry. 

tröffen, to comfort, cheer up. 

£ttd), »., ""er, handkerchief. 

it 

fiber (dat. or ace), over, across, 
about, concerning. 

öberetn'=fttmmen, to agree. 

Überlegung, /., consideration, 

reflection. 
Überra'fd)Ctt, to surprise. 

überfein (überfal), überfetjen), 

to overlook, look down upon. 

übertreffen (übertraf, übertrof- 
fen), to surpass, excel. 
Uljr, /., -en, o'clock. 

Um (ace), around, for ; um . . . 

gu, in order to. 
Umarmen, to embrace. 

umfetjen (fal), gefe^en), refl., to 

look around (about). 

umfonff, in vain. 

unangenehm, disagreeable. 

Unartig, naughty, unkind, not 
nice. 

Unbefangen, natural, uncon- 
cerned. 

Uttbcfjagluf), uncomfortable. 

ttltb, and. 

unbautbar, ungrateful. 

UttCrfrfjUt'tcrltrfj, immovable, 
firm. 

Ungeheuer, //., -, monster. 
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ungelegen, inconvenient. 

Uttgent, unwillingly, not like 
to. 

Mtgeftört, undisturbed. 

Uttglitff, n. r -e, misfortune. 

UttgfÜtffidj, unhappy, unfortu- 
nate. 

Unmutig, impatient. 

nn$, us, to us. 

Uttfdjuftttg, innocent. 

uttfer, unf(e)re, unfer, our, ours. 

unterbrtt'tfen, to suppress. 

Untierbef ferftdj, incorrigible, ir- 
reclaimable. 

UUnuftfurUdj, involuntary, un- 
consciously. 

UttVOljl, sick. 

Unttioljlfeut, »., indisposition. 

ttrf odje, /., -, cause, reason. 



ueriuVreben, refl., to agree upon, 
arrange, plan. 

ueratt'ftaftett, to arrange, pre- 
pare, set on foot. 

»crbicnen, to deserve. 
vergeben (»ergab, »ergeben), dat., 

to forgive. 

»erge'benS, in vain. 

»erheiraten, refl., to marry. 

Verlanen, to laugh at. 

»erlangen, to desire, ask for, 
request. 

verlieren (»ertor, »erloren), to 
lose. 

vermtffen, to miss. 

»erUCtncn, to say no, refuse. 
uerfagCIt, to deny, refuse. 



»erfprerfjen (üertyrad), »ertyro* 

djen), to promise. 
verfielen (»erftonb, verftanben), 

to understand. 

verfurfjen, to attempt, try. 

©errratt'en, n. 9 trust, confidence. 

»erttiunbern, to astonish, sur- 
prise, amaze. 

ver$tdjten auf, to desist from, 

denounce, give up. 

verstvetfeln, to despair. 

^er^UJeif IttUg, /., despair. 
Viel, much, many. 
Vteftetdjf, perhaps. 

pier, four. 
vierte, fourth. 
Voll, full. 
»oiler, full of. 
vom = »on bent. 

VOU (dat.) f from, of, by. 

Vor (dat. or ace), before, in front 

of, ago, forward. 
Vorder', before, beforehand. 
Vorig, former, preceding. 

Vorkommen (fam, gefommen), to 

come before, appear before, 
happen, come forward. 

Vor=lefeu ((a«, ge(efen), to read 

aloud, read to. 

$Otfaij, m., Ä e, determination. 

$orfd)lag, m. y "t, proposal, pro- 
position. 

Vorgingen (fd)tug, gestagen), 

to propose. 
Vorüber, past, over. 

vorü' ver=gel)en (ging, gegangen), 

to go by, pass by (over, away), 
disappear. 
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XV 

2Bfll)lU9t4?, tn.f madness, delirium. 

Wätjtf true. 

ttJO^reit, refl., to take care, be- 
ware. 

ttmfjrettb, during, while. 

2Batt>, m. t Ä er, forest, wood. 

2Bälbri)en, «., - \^ood, little 
wood. 

28aU>feft, n. f -e, forest festival. 

wann? when? 

Warm, warm. 

marten, wait. 
marunt, why. 

ttw£, what, which, that which, 
whatever; — cmdj (immer), 
whatever; — für ein, what 
sort of a. 

mebeftt, to fan. 

meg, away, gone. 
SBeg, m . f _e, way, walk. 

meg=b(etben (btieb, geblieben), to 

stay or remain away. 
tuegett (£?*>)> on account of, 
about. 

meg s merfen (ttmrf, geworfen), to 

throw away. 

totf) tfjnn (ttjat, getljan), to hurt. 

2ÖCtb r «., -er, woman, wife. 
28ei&djen, «.,-, little wife, little 

woman. 
metdj, soft, gentle. 

Steigerung, /., -en, refusal. 
ttieil, because. 

meinen, to weep. 

ttJCilterltd), tearful. 

meifen (nries, geroiejen), to show ; 

t)0h fid) — , to refuse. 



metft, white. 

ttieit, far, distant. _ 

tütitttf farther, further, more, 

on ; unb fo roetter (u. f. tu.), and 

so forth, etc. 

mefrfjer, twelve, tnclrf)c8, which, 

what, who. 
«lent, to whom. 

men, whom. 
rnemg, little, few. 
metttt, when, whenever, if; — 
and), although, even if. 

mer, who. 

merben (roctrb, geroorben), to 

court, woo. 

merben (roctrb or rourbe, geroor* 

ben), to become, be, shall, will, 

should, would. 
merfen (warf, getoorfen), to 

throw, cast. 
tOCtt, worthy, worth. 
ttlibcrlcgcn, to refute, disprove. 
mtberfpre'djen (roiberfpracf), roi* 

berfprodjen), to contradict. 

23iberfpntdj, m., *e, contradic- 
tion. 

mie, how, what, as, like; — fo? 
• why so? 

mieber, again. 

nueber=I)0(en, to fetch back, 

bring back; ttrieberljo'fen, to 

repeat. 
ttriebemm, again, on the other 

hand. 
SBtfle, m., will. 

SöiflcnSfritf *, /., *e, will-power. 
SBißenöftärfc, /., will-power. 

tuittig, willing, ready. 
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»ur, we. 

ttUtflid), really. 
ttJtfdjett, to wipe. 

miffett (ttmßte, gewußt ; pre s., id) 
roeiß), to know. 

tyo, where. 

2$odje, /., -n, week. 

tyofuY, for what. 

toofyl, well, indeed, perhaps, I sup- 
pose. 

motten (pres., id) tt)ttt), to be 
willing, will, want, wish. 

tPOttUt', with what, how. 

tOOVari, of which, what. 

tOOritt', in what. 

SBort, n. y Ä cr or -e, word. 

toiorü'oer, about what. 

tOO^u', for what, to what. 

ttUUtberit, refl., to wonder, be 
astonished. 

2$1Utfdj, m., *e, wish, desire. 

ttmnfdjett, to wish, desire. 



Särtltd), tender, fond, loving. 

Seigen, to show. 
gcrrcn, to pull, pluck. 
,8ertt>firfiu3, «., -fe, dispute, 

breach. 

Simmer, «., -, room. 



3orn, /«., anger. 
$lt (afo/.), to, at, for, -by, on ; too. 
ijttfne'ben, content, satisfied. 
$llgleid)', at the same time, like- 

$um = gu bent. [wise. 

$ttr = gu ber. 
$u rebett (afo/.), to urge. 
$ltrü(f , back. 

gurftiT-öe^ett (ging, gcgongen), to 

go back, return. 

äitrücf kommen (fam, gefommen), 

to come back, return. 
Sttrittf fd)t(fett, to send back. 
gtt s fagen, to consent, promise, 

accept, say yes. 
gufam'tttett, together. 

pfam'metrfommett (fam, getom* 

men), to meet. 

§nfam'inett=ttel)mett (naljm, ge= 

nommen), r<?/?., to be careful. 
aUftet'fett, sometimes, at times, 

now and then. 
$toar, to be sure, indeed 

gniei, two. 

Zweifel, m. f - doubt. 

5WCtfdtt, to doubt, question. 

ShlCttC, second. 

JtoeitenS, secondly, in the second 

place. 
^ttUefpalt, m. 9 dilemma. 



EXERCISES 



(pages 3 and 4) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. 35 on toem ift biefeä Suftfpiel? 2. 2Bie bide 
^ßerfonen treten in bemfelben auf? 3. Sßie Diele s 2tuf3Ü9c 
unb Auftritte Ijat e»? 4. 2Bie ift ba§ 3immer ausgeftattet? 

5. 2Ba3 fefjen mir im |>intergrunbe bc3 ^mmx^i 6. Sei 
tt>em finb 3fba unb 33runo? 7. SBarum Ijat 3ba £mt unb 
©fyaml in ber £)anb? 8. 2öa3 Ijaben bie ^erfonen foeben 
getljan? 9. SBarum mitt 33runo nod) nid;t fort? 10. 5Bor= 
über ift 33runo öermunbert? 11. 2Boran erinnert $onrab 
feine grau? 12. 2Ba3 mar 9fbotyljine leib gemorben? 
13. SBoljin mill 2ibolpljine? 14. SBarum Ijatte Sonrab 
feine Suft inö Sweater gu gefjen? 15. 2öa§ fagte $ba ju 
iljrer S^unbin, als fie fortging? 16. SBas fagte Sruno, 
alö er fort mottte? 17. ©ing 33runo gern fort? 18. 28er 
bietet 3fbaben2(rm? 19. SQBill ^ia fid) anfangt oon ftonrab 
begleiten laffen? 20. SBaruin lieft fie \\ä) enblid) bod) Don 
$onrab begleiten? 21. SOßarum mill |id) 3»ba nid)t abholen 
laffen? 

b. Translate: — 1. What have you in your hand? 
2. He puts his hat on. 3. Does he really not want to 
come? 4. I did not meet him at home. 5. I must 
leave right after dinner. 6. You wanted to go to the 
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theatre, you know. 7. Don't you care any more about 
it ? 8. What difference does it make ? 9. I should have 
liked to go. 10. Good-bye! 11. Should you have 
preferred to stay ? 12. It is only three o'clock. 13. May 
I offer you my arm? 14. Why did you not accompany 
her? 15. You must not go out without a shawl in such 
weather. 16. Why did he not offer her his arm ? 17. She 
always contradicted him. 18. I shall meet him in front 
of the theatre. 19. I suppose it suited him. 20. Per- 
haps it suits her. 21. He was jealous, was he not? 
22. That did not matter. 23. On this glorious summer- 
evening you should not stay in the house. 24. You 
have seen him, have you not ? 

II 

(pages 5 and 6) 

a* Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. Säkriun nennt 3fba ifyren 2Kann „CHjello"? 

2. SBarum ließ ^ta fid) nidjt Don ifyrem 9JJann begleiten? 

3. Söoflte 3ba lange fortbleiben? 4. 2Ba3 tt)at 9lbolpIjine, 
ate $onrab unb 3ba fort toaren? 5. geljlte ifyr ettoa$? 
6. SQBarum f prang Sruno erfdjrodfen auf? 7. 2Ba§ fragte 
33runo, ate er fie jum jtoeitenmal feufjert Ijörte? 8. SBarum 
burfte 93runo bie 3 rage fteüen, ob fie gu feft gefcfynürt fei? 
9. Sßofür l)ielt Stbol^ine biefe grage? 10. 3Bie lange wax 
Slbolp^ine fd)on verheiratet? 11. ©laubt 33runo, bap fie Ur* 
fa<$e Ijat, über iljren 9Jiann ju f lagen? 12. 2Ba§ für ein 
SJtann loar ßonrab? 13. SSatum faftte Sruno iljr nad) bem 
$ute? 14. Vorüber ift 9lbolp^ine unmutig? 15. SBann 
mürbe öruno „£eurefa" rufen? 16. 2Ba3 Reifet „£eurefa" 
auf 2>eutfd)? 17. S5?aö tftat ftonrab, ate er um 2tbolpl)ine 
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toarb? 18. $nberte fi<$ Äonrab, al§ 2lbotyl)ine feine ftxau 
tDurbe? 19. 2Bann gebrauten mir ben 2lusbruc! toujours 
perdrix? 20. SDBofür ^ielt «bovine bie ©efäütgfeit tyres 
3Ranne3? 

b. Translate: — i. I shall not return before to-morrow 
morning. 2. Is anything the matter with him? 3. What 
ails your brother? 4. When he heard her sigh he 
jumped up. 5. And supposing he did not come back? 
6. Her sighs may mean something serious. 7. Let him 
[alone] I 8. She has no cause to speak thus. 9. He 
treated her with the greatest tenderness. 1 10. Why, that 
is terrible. 11. What is that in German? 12. That 
was an ill-timed joke. 13. Adolphine's husband was an 
ideal man. 14. "Heureka" is a Greek word meaning in 
German "I have found him." 15. Conrad was a rich, 
handsome and respected man. 16. Do you understand 
German? 17. I wish, I understood German. 18. She 
did not like it. 19. Did he speak in earnest? 20. He 
threw himself into an armchair. 21. You, who antici- 
pated every wish of hers? 22. Always the same old 
story! 23. I confess it frankly. 24. Do not carry it 
too far! 25. To be frank, I never wished to go. 



1 to treat with the greatest tenderness, auf ben £änben tragen. 

Ill 

(pages 7 and 8) 

a« Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — l. Stimmten SIbotyljtneng Sßünf^e ftetä mit benen 
tljreä SKanneS überein? 2. ©djlug ßontab if)r bann tljren 
2Bunf<$ ab? 3. 2BaS t§at ftonrab ftets, toenn «bovine 
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ettoa§ verlangte? 4. 2öa§ für einen 3Kann toünfdjt fie fi$? 

5. 2Ba3 f>at fie oft als 2Käbd)en gefügt? 6. 2Bann füllte 
fie, baft fie eineg §alte§ bebürfe? 7. £)atte fie in ßonrob 
biefen £alt gefunben? 8. £>atte ßonrab nie berfud^t, il)r 
3U nriberf precfyen ? 9. 2öa§ tljat fie, toenn er nid^t gteiä) 
nachgeben trollte ? 10. Söarum meinte unb fdjmoüte fie? 
11. SBop Ijatte ßonrab e§ in ben brei Wonaten feiner @^e 
nod) ni^t gebraut? 12. SQBaö toürbe 9lbotyt)ine tljun, toenn 
er ifjr einmal nidjt nachgäbe? 13. Söarum möd^te 33runo 
mit il)r tauften? 14: Sßarum toiberfpraä*) 3fba ftetS? 
15. 2Bie lann 33runo feiner $rau ba§ SSiberfpredjen ab= 
geroöljnen? 16. £)ält Slbolp^ine ben geljler il)re3 9Kanne§ 
auä) für eine Slngetoofjntjeit? 17. SBomit öergleidjt fie eine 
$rau, bie feine ©tüfce an iljrem SKanne l)at? 18. 2öelä)e 
grauen pit Slbol^ine für unglütfliä)? 19. SBomit tröftet 
33runo fie? 20. 2Ba§ befürchtet er, roenn ßonrab 9lein 
fagen lernte? 

b. Irans late: — i. Does he always agree with your 
principles? 2. He did not grant my wish. 3. Do not 
always give in! 4. When I was a child I needed the 
support of my mother. 5. Why don't you go with [us]? 

6. You were right. 7. Am I not right ? 8. He may do 
what he pleases. 9. That was a pity. 10. I wish we 
could change places. 1 1. Their married life would have 
been very happy if he had not shown too much weak- 
ness. 12. Why did you contradict me? 13. Are you 
going by water? 14. Let us go on foot! 15. He has 
many bad habits. 16. She surpassed him in will-power. 
17. The vine creeps along the ground when it has no 
support 1 about which it can twine. 18. When a woman 
feels, that she has no support in her husband, she is un- 
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happy. 19. She would kiss his hands. 2 20. Why did 
she sink down at his feet? 21. I have faithfully made 
use of all these arts. 22. If he would take her at her 
word, she would soon cease to contradict him. 23. What 
is to be done here? 24. Even if he refuses [to do] it. 



1 £>er @tamm. 2 Translate : to him the hands. 

IV 
(pages 9 and 10) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. £)cttte 2lbotyI)ine nod) Hoffnung, baß $onrab 
fid) unbent fönnte? 2. SBaS mußte SJruno \%x ber|pred)en? 
3, SBarum traute 9lbotyl)ine iljm? 4. SBoriiber molften fid) 
33runo unb 9lboIpf)ine gegenfeitig tröften? 5. SBorin be= 

ftanb 23runo3 Unglütf? 6. SBarum rooflte 2ibofp!)tne tyn 
■jurücfrufen? 7. SBer tritt im . feiten auftritt auf? 
8. SBo ift 3»ba geroefen? 9. SBarum berliep fie ifjre 
Sreunbin fo balb? 10. SBarum tommt fie &u 9lbotyI)iue 
jurücf? 11. 3Ba§ für ein f^eft Ijatte bie Siebertafel öeran= 
jiaitet? 12. SBaS Satte 3ba abgelehnt? 13. SBarum tritt 
fie ba§ fjfejl jc^t bod) mitmad)en? 14. SBW Slbolp^ine ba§ 
geft mitmad)en? 15. SBarum brennt fie barauf, bem gejte 
beiäumofjnen. 16. 3Ba§ befürchtet 3fba? 17. SBarum be= 
fürchtet 9lbotyljine, baß 33runo nid)t mitgeben ttrirb? 18. 3Bo= 
l)in geljen bie grauen? 19. 3Ba£ motten fie bort? 20. 35on 
mein Ijatte 9lbotyfjtne ba3 Softümbud) erhalten? 

b. Translate: — 1. Do not give up hope! 2. He 
bore his misfortune with Christian composure. 3. That 
was a matter of course. 4. He promised it to her. 
5. Console yourself, he will not do it anyway. 6. Do 
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you think he will keep silence? 1 7. You should not hafje 
told her anything. 8. I want to make some catts. 

9. His call was inopportune, so he excused himself. 2 

10. What would you propose? 11. I propose that we 
attend the festival of the chorus-society Monday week. 
12. He is said to have been at the festival. 13. Did 
you never 8 see anything like it? 4 14. It did not matter 
much. 15. He did not keep silent, did he? 16. He 
would not have kept silent even if he had taken an oath. 
17. She reminded me of it. 18. Did you select a cos- 
tume? 19. Do you like such things? 20. That may 
happen. 21. Do it by all means! 22. Please, wait un- 
til he comes. 23. Her brother had told her so much 
about the festivals, that she was very anxious to attend 
one. 24. Why has the invitation been refused? 

1 to keep silence, fdjroeigen. 2 ftd) empfehlen. 
8 Supply nodj. 4 Jo etroaS. 



(pages 11 and 12) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. £>atte SSruno feinen ©djrour Quälten? 2. 2Ba£ 
fjat er Sonrab gefagt? 3. SBarum ttmr $onrab fo auf= 
geregt? 4. 2Borcm stueifelte Slboipljine? 5. SBofür f>ätt 
$onrab fie be^aib? 6. 2Ba3 ttrill er ttjun? 7. äöarum 
fingt Sruno? 8. £atte ßonrab feinem greunbe nie Seroeifc 
feiner 2öiKen§ftärfe gegeben? 9.^ SBarum jmetfelt SJruno 
an ßonrabä SöiüenSftärfe? 10. 2Sa§ f)at SSruno oft gefefjen? 

11. 2Beld?er ©ebanfe barf fid) bei Slbotyljine nityt feftfefcen? 

12. 2öa§ Ijätt 33runo für nötig? 13. 333 .m foflte ßonrab 



EXERCISES 61 

r l<$ $noten in§ @djttuj)ftu<$ machen? 14. SBarum geljt 
SBruno fort? 15. 2Ba3 benft SBruno don feinem ©djtmtr? 
16. SQßie loiH $onrab fein? 17. SÖifl er fi$ Ijart gegen feine 
grau benehmen? 18. SBarum mill er nid)t furj angebunben 
fein? 19. Sßie miß er i$r feine gefligfeit geigen? 20. SBie 
tneift ®onrab, baß feine ftxan fomtnt? 

b. Translate: — i. Do you doubt my word? Of 
course. 2. I doubt whether I can carry out my 
wish. 3. Adolphine's eyes were more dangerous than 
a drawn sword. 4. Would that I could trust him! 
5. You may as well take three. 6. Don't be so 
snappish! 7. I was surprised that he behaved so natur- 
ally. 8. Do nothing without reflection! 9. That did 
not do him any good. 10. He is said to have fought 
many duels. 11. She was talking to herself. 12. He 
accompanied her song. 13. Do you want proofs 
of his courage? 14. She is standing opposite him. 
15. If he did not oppose her with a decided No, it was 
out of love for her. 16. Bruno advised his friend to 
make a knot in his handkerchief. 17. The knot would 
remind him that he must say No, when his wife asked 
him for anything. 18. Did you look for him? 19. Bruno 
had sworn a heathenish oath. 20. How did he behave 
when he saw her? 21. She did not suspect anything, 
because he behaved so naturally. 22. When he heard 
the rustling of a dress, he sat down and took a book. 
23. That will lead to no good result. 24. Conrad acted 
as if he did not hear her coming. 



D" 
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VI 
(pages 13 and 14) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — l. SBufjte 9lbolJ)l)ine, bafe ifjrTOann aurütfgerommeu 
fear? 2. SBomit entfdjulbtgt fid) ßonrab, bap er ntc^t auf 
ba§ 3*™™* \txntx S^au gefommen toax? 3. Sonnte 
2lbotyl)ine im ßrnft fagen, baft $onrab fid) al§ (gfjemann 
geänbert Ijatte? 4. 3Ba§ Ijatte fie Sruno als ©runb ifjreS 
Unglück angegeben? 5. 2öa3 bermifcte fie .ni<$t gern? 
6. SBarum Dermiftte fie feinen ©ruft nic^t gern? 7. Sßa§ 
teilt fie ifyrem SKanne mit? 8, SBoran Ijat ffonrab anä) 
f$on gebaut? 9. SBoran ttrirb er burd) fein ©djnupf* 
tud) erinnert? 10. SBorüber ift 3Xbolp^tne bermunbert? 
11. SBeldjen ©runb giebt ftonrab an, baß er ba§ SBalbfeft 
ntc^t mitmad)en miß? 12. SBarum lata $onrab mit biefem 
©runb nic^t burd)? 13. ©ernährte iljr ßonrab iljren SBunfcty, 
al3 fie bat unb fd)tneid)elte? 14. SBurbe eg il)m leicht, feiner 
grau ben SBunfcl) gu berfagen? 15. SBann ermannte er fi<$ 
mieber? 16. SBa§ berfprad) fid) 3lboltf)ine Don bem gefi? 
17. SBte liebte Äonrab feine grau ju feljen? 18. SBarum 
ttrifd)te fid) ®onrab ben ©$roeij$ bon ber Stirn? 19. SBarum 
jog $onrab ba§ ©djnupftu^) au§ ber Stafd)e? 20. SBann 

ermannte er fiel) mieber? 

b. Translate: — -i. He did not even say Good-Day 
to me. 2. That is just like a physician. 3. I am not 
accustomed to it. 4. What do you think about going 1 
to the theatre to-night? 5. Why do you not want to 
go ? she asked surprised. 6. Do you think that it would 
do her any good? 2 7. He was very sorry that he had 
to refuse her wish. 8. She thought that they would 
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have lots of fun. 9. A masquerade in the forest must 
be delightful. 10. You are going, are you not? 1 1. May 
we not know the reason, why you do not want to go? 
12. He will have to give up the idea. 13. Half an hour 
ago he was here. 14. Your reasons won't do you any 
good. 15. He is very sorry. 16. Would you be sorry? 
17. She must 8 have been very sorry that she could not 
go. 18. She looks very pretty in her new costume. 
19. Do you speak in earnest? 20. It is said to be the 
finest costume that can be imagined. 21. When he saw 
the knots in his handkerchief, he recovered himself. 
22. According to her wish he went out. 23. I did not 
know that you were at home. 24. Did you get tired of 
the walk? 

1 Comp, page 13, note 4. 2 fyelfen. 8 Translate by the 

future perfect. 

VII 
(pages 15 and 16) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBeldjen ©runb muft ßonrab enblitf) geben, ba 
er mit feinem anberen burdjfommt? 2. SBarum muß 9lbol= 
pljine bagegen ftfjmeigen? 3. 2ßa3 I)ä(t fie für iljre Sßflidjt? 
4. 2Ba3 fyitte fie ftetd geglaubt? 5. SBotum mill fie nidjt 
meiter reben? 6. 2Ba3 ift nieftt ber SMitye roert? 7. 2öar= 
um miß ßonrab il)r nad)? 8. 2öoju entf abliefet fid) ®on= 
tab? 9. SBeltyn ßtueifel Ijatte er? 10. |>atte Slbol^ine 
im (Srnft mit Sruno gefprodjen? 11. 2Ba3 mufite Sonrab 
iljr einmal jetgen ? 12. Söarum muftte er \\)x ba§ einmal 
geigen? 13, SBen fud^t 23runo? 14. SBarum fud^t er feine 
8ftau$icr? 15. Somit prallt ßonrab? 16. 23)arum fyilt 
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33runo feinen greunb für nic^t flug? 17. 2lu§ meinem 
©runbe glaubte $onrab jejjt nad)geben au bürfen? 18. SBor= 
in Ijatte 9tbolpl)tne Siecht? 19. £mtte ßonrab f$on gefiegt? 
20. SBarum burfte ffonrab jejjt nicfjt nadjgeben? 

b. Trafislate : — i. Will you do me a favor? 2. How 
could you refuse her so small a favor ? 3. She became 
very vexed, when he refused her so small a favor. 4. I 
thought you had gone out. 5. The first weeks of married 
life are called the "honey-moon." 6. Don't let us talk 
of it any more. 7. Do you think it is worth while to 
ask him for it ? 8. I feel quite cold. 9. Conrad strug- 
gled with himself but he did not give in. 10. He had to 
show her that he had a will of his own. 1 1. Who knows 
whether she really considered him so weak. 12. I 
should like to give her the pleasure. 13. Whether you 
do it now or to-morrow makes no difference. 14. You 
should have seen her. 15. Did you believe that she was 
different from other women ? 16. It is not worth while 
to think about it. 17. No matter, you must be firm. 
18. Did it make any difference? 19. She simply did 
not want to. 20. When he saw her struggling with her- 
self, he could scarcely remain firm. 21. She had to put 
up with him. 22. How long had they been married? 
23. They had been married three months. 24. So you 
won't go ? 

VIII 

(pages 17 and 18) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. 2Beld)e 9Jlittel ttnrb 5lbolp^tne cmtoenben, iljren 
SMcmn jum 9ia$geben ju jmingen? 2. £atte fie ben ©e* 
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banfen, auf baS SBalbfeft gu geljen, f$on aufgegeben? 3. 2BaS 
nimmt ßonrab fi<$ Dor? 4. SBelc^en SSorf^lag mad&t 
33runo ? 5. SBarum nimmt ff onrab biefen SSorf^lag nidfjt 
an? 6. SBarum möchte 33runo feinem gteunbe audj $no= 
ten in bie 9?afe madden? 7. SBarum barf Stbotyljine bie 
SKönner nidjt beifammen treffen? 8. SBaS tfjut ffonrab, 
al§ SSruno toeg ift? 9. 2Bo ift Sruno toäljrenb beS fed&ften 
Auftrittes fic^tbar? 10. SBaS Ijatte Stbolp^ine in ber £>anb, 
a(S fie ins 3intmer trat? 11. SQßiH fie fidfj etroaS toorlefen 
laffen? 12. SBar fie angefleibet, urn inS Sweater gu gefjen? 
13. SBarum toill fie nidjt inS Sweater geljen? 14. SBar i^r 
baS Staunen tljreS 9KanneS unangenehm? 15. SBaS tljut 
ffonrab mit feiner Gigarre? 16. £atte 9tbolpl)ine fidj Diel 
ftreube bon bem SBalbfefte berf prodjen? 17. $atit 9lbol* 
pfjine ffopffdjmerg? 18. 3ft es gut, in bie frifd&e Suft ju 
gel^n, toenn man ffopffd^merg Ijat? 19. SBarum ging 
Slbolp^ine nidljt in bie frifefje Suft? 20. 2)enft fie nod) an 
baS SBalbfeft? 

b. Translate: — i. He succeeded in repelling the first 
attack. 2. Give up the idea! 3. Do you think she 
will succeed ? 4. He sat in his armchair reading a book 
when his wife entered. 5. He boasted of his will-power. 
6. He was reading aloud to her. 7. She has a head- 
ache. 8. Supposing we go into the open air. 9. Smok- 
ing is very disagreeable to her. 1 o. I anticipated great 
pleasure from it. 11. Did he still think of it? 12. No, 
I thank you. 13. He went up to him. 14. Do not al- 
ways conform to him! 15. She was too faint to go out. 
16. Do you think it did you any good ? 17. Supposing 
we went out. 18. He came home late at night. 19. I 
wish I could help him. 20. I wish I could go. 21. He 
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did not want to come home until ten o'clock. 22. They 
did not pay attention. 23. If I knew that he had come 
home I would not have gone out. 24. If you have a 
headache you should go into the open air. 25. He lit 
a cigar. 

IX 
(pages 19 and 20) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — l. SBorctuf beratet Stbolpljine? 2. SBarum 
öffnet fifonrab bic Stljür? 3. SBeldjen 9}orfd)lag madjte cr 
i$r? 4. 2Ba§ fehlte iljr? 5. SBa§ fjatte iljr met) getfan? 
6. SBarum regnete fie feft auf feine (Sinnrifligung? 7. 2Ba& 
Ijatte fie be§f)alb getfyan? 8. SBorübet wirb man fid) nmn* 
bern? 9. Söoran liegt if)r nic^tt? 10. SBarum tyifct 

Slboi^tne bas Oljr? 11. 2Bo befinbet fid) SSruno ttmljrenb 
biefeS 2luftrittr? 12. ffiarum broljt Sruno ilmV? 13. 2Ba3 
ift ffonrab§ unerfdjütterlidjer SBille? 14. Vorüber ttrirb 
Slbotyljine unmutig? 15. 3u ^ m totfl $onrab fdjitfen? 
16. 2Barum und er einen Slrjt Ijolen lajfen? 17. SBarum 
Ijätt 5lbolpf)ine e§ nidjt ber 9Wül)e mert, gum 9lrjt gu fd)icfen? 
18. fflJarum geljt Sonrab f)inau3? 19. 2öa§ fann Slbotyfjine 
ntyt rieben? 20. 2Ba3 tytlt fie für entfefrli<$? 

b. Translate: — 1. Did he feel sick? 2. I should 
never have given it up. 3. He opened the door because 
it was very close in the room. 4. Why did you not take 
a walk through the garden, when you had a headache? 
5. Don't be angry with her! 6. Don't deny it! 7. I 
counted on you and wondered why you did not come. 
8. You had better not talk about it. 9. Why did he 
not send for a doctor, if he felt so sick? 10. She pricked 
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up her ears thinking that he wavered, n, She could 
scarcely suppress her anger. 12. He will be back 
immediately. 13. Do come! 14. Did it hurt you? 
15. On the whole, I was not sorry. 16. Conrad was 
not as immovable as he thought. 17. Do not send for 
the doctor for such a trifle. 18. Why indeed, my dear, 
a violent headache "is not a trifle. 19. I shall plan 
everything with him. 20. Smelling-salts are good for 
[a] headache. 



(pages 21 and 22) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — l.-2Bel$e Sßerfonen treten im Siebenten Auftritte 
auf? 2. 2Ben fu<$tc Sruno? 3. 2Bo befemb fid> 3fba? 
4. 2Ba§ ntad)te fie bort? 5. SBa§ teilt «bovine tym mit? 
6. 2Ba§ antwortet er ijr? 7. Sßarum beutet 9lboIpr)ine 
auf bie ©tint? 8. freute Sruno fidj über tljren $rger? 

9. SSBarum Ijätte 2lbolj>f)ine jefct glücflid) fein f ollen? 

10. SBel^en 33erbaä)t fyatte fie anfangs? 11. SBarum gab 
fie ben 93erbad)t auf? 12. Söarum mar e3 iljr nid)t redjt, 
baft $onrab 9lein fagte? 13. £atte 3Ibolpr)ine nur einen 
SiebttngSWunfd)? 14* SBarum burfte nur einer tljrer 
2Bünfä)e erfüllt werben? 15. 2Ba§ wollte fie fid) gern ge= 
fallen laffen? 16. SSon welker ©eite erlernt 3fba? 17. 2Ba§ 
verlangten bie Stauen bon Sruno? 18. SBarum foU Sruno 
feinem greunbe jureben? 19. 2Ba§ würbe $onrab i$m ant* 
Worten? 20. Söorüber finb bie grauen entfefct? 

b. Translate: — 1. She was walking excitedly to and 
fro. 2. He congratulated me. 3. Did he stick to it? 
4. At first she did not comprehend why he laughed. 
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5. I hope he did not believe I had betrayed his con- 
fidence? 6. He was a friend of mine. 7. We have to 
put up with it. 8. Why did he put up with it? 9. I 
should never have put up with it. 10. As Conrad had 
refused something to her, one of her wishes had been 
fulfilled. 11. Adolphine did not like it, because he had 
refused a favorite wish of hers. 12. It was difficult to 

# 

do her justice. 13. At any rate she had reason to be 
happy. 14. Would she not have become unhappy if 
Conrad had granted her desire? 15. He tried in vain. 
16. He valued his advice. 17. Why don't you do it 
yourself? 18. I value him very highly. 19. I urged 
him, but he stuck to his refusal. 20. She does not want 
to go either. 

XI 

(page 23 to the end) 

a. Answer in complete sentences the following ques- 
tions: — 1. SBarum tuollte Sruno ba3 SBalbfeft nidjt mit* 
magert? 2. SBar e3 3ftö ein Opfer, auf ba§ geft ju geljen? 
3. Söarum fear e3 ju fpat, ba§ fjcft ju befud)en? 4. 9lu§ 
toeldjem ©runbe toollte er bie fiifte md)t ttrieber fjolen laffen? 
5. 2Bie miberlegte Sruno 2lbolpf)inen3 ©rünbe? 6. SBomit 
fommt ffonrab prüdf ? 7. 2Bofür trollte SSruno feine grau 
fttafen? 8. 38ie ftrafte er fie? 9. 2Ba3 berfprad) 3fba? 
10. SDBte benahm fid) 3lbotyfjine gegen i^ren TOann? 11. 28a3 
fagte fie ju iljm? 12. 28a3 moflte ßonrab jur Setofjnung 
tfjun? 13. 28arum gab 93runo iljm einen Sto&? 14. £alf 
ber ©tofe etma§? 15. SBie mufcte er iljn enbltd) an feinen 
Sorfafc erinnern? IG. £ielt 93runo feinen greunb ttrirfliä) 
fürgetjtg? 17. 2Bat$onrabf efter gemot ben? 18. SBeldjen 
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93orfd)lag mad)t Sruno? 19. 33a3 riet er «bovine? 
20. äßomtt foil feine fixan fd)on aufrieben fein? 

b. Translaie: — i. Do you think he will change his 
mind? 2. It would give her pleasure. 3. Why, that is 
ridiculous. 4. I should have offered it to you, but I 
thought you would refuse. 5. Why did you advise me 
to take her at her word? 6. One could not do you 
justice in any case. 7. Nothing seems to suit you. 
8. Then you don't want to go, although it is an earnest 
wish of mine? 9. I would like to punish him for his 
continual contradiction. 10. He deserves to be punished. 
11. Forgive her this time! 12. Conrad would have 
given in, if- Bruno had not reminded him of his determi- 
nation. 13. As a reward the gentleman presented his 
wife with a bracelet. 14. I think she deserved a 
reward. 15. Adolphine said that she preferred an 
approving smile from him, to the festival. 16. He 
brought her bracelets to select from. 17. Are you 
satisfied? 18. There is some hope that Ida will improve, 
but Conrad, I believe, is incorrigible. 19. He will 
continue to be the agreeable lover and fulfill all his 
wife's wishes. 20. I have no doubt that Adolphine 
could choose the most beautiful bracelets that can be 
imagined. 
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with notes, and an Index which serves as a vocabulary. Cloth. 90 cts. 

HUSS'S German Reader. Easy and slowly progressive selections in prose and 
verse. With especial attention to cognates. Cloth. 000 pages. 00 cts. 

SpanhOOfd's Lehrbuch der deutschen Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 313 pages. $x.oo. 

Heath's German-English and English-German Dictionary. Fully adequat« 

for the ordinary wants of the student. Cloth. Retail price, $1.50. 
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•fceatb's /»o&ern Xanguage Sertea. 

ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 

Grimm's Märchen and Schiller's Der Taucher (van der Smissen). Notes 
and vocabulary. Märchen in Roman type. 65 cts. 

Andersen's Märchen (Super). Easy German, free from antiquated and 
dialectical expressions. With notes and vocabulary. 70 cts. 

Andersen's Bilderbuch ohne Bilder. With notes and vocabulary by Dr. 
Wilhelm Bernhardt, Washington, D. C. 30 cts. 

Leander'8 Träumereien. Fairy tales with notes and vocabulary by Professor 
van der Smissen, of the University of Toronto. 40 cts. - 

Volkmann'8 (Leander's) Kleine Geschichten. Four very easy tales, with 
notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 

Storm's Immensee. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, 
Washington, D. C. 30 cts. 

Heyse's L'Arrabbiata. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bern- 
hardt, Washington, D. C. 25 cts. 

Von Hillern's Höher als die Kirche. With notes by S. W. Clary, and with 
a vocabulary. 25 cts. 

Hauff's Der Zwerg Nase. With introduction by Professor Grandgent of 
Harvara University. No notes. 15 cts. 

Hauff's Das kalte Herz. Notes and vocabulary by Professor van der 
Smissen, University of Toronto. (Roman type.) 40 cts. 

Ali Baba and the Forty Thieves. With introduction by Professor Grand- 
gent of Harvard University. No notes. 20 cts. 

Schiller's Der Taucher. With notes and vocabulary by Professor Van der 
Smissen of the University of Toronto. 12 cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel. Notes and vocabulary by Professor Beres- 
ford-Webb, Wellington College, England. 30 cts. 

Baumbach's Waldnovellen. Six little stories, with notes and vocabulary 
by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Spyri's Rosenresli. With notes and vocabulary for beginners, by Helene H. 
Boll, of the High School, New Haven, Conn. 25 cts. 

Spyri's Moni der Geissbub. With vocabulary by II. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke'8 Der zerbrochene Krug. With notes, vocabulary and English 
exercises by Professor E. S. Joynes; 25 cts. 

Baumbach's Nicotiana und andere Erzählungen. Five stories with notes 
and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 30 cts. 

Elz's Er ist nicht eifersüchtig. With vocabulary by Professor B. W. 
Wells. 25 cts. 

Carmen Sylva's Aus meinem Königreich. Five short stories, with notes 
and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Gerstäcker's Germeishausen. With notes by Professor Osthaus of Indiana 
University, and with vocabulary. 25 cts. 

Benedix's Nein. With notes, vocabulary, and English exercises by A. W. 
Spanhoofd. 25 cts. 

Zschokke's Das Wirtshaus zu Cransac. With introduction, notes and 
English exercises by Prof. E. S. Joynes, So. Carolina College, 
30 cts. 



t)eatb6 flDoöern Xanguaöe Series. 

Introduction prices arc quoted unless otherwise stated. 

INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Stille Wasser. Three tales by Crane, Hoffmann, and Wilden bruch, with 
notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Auf der Sonnenseite. Humorous stories by Seidel, Sudermann, and others, 
with notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. 35 cts. 

Frommers Eingeschneit. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm 
Bernhardt. 30 cts. 

Keller's Kleider machen Leute. With notes and vocabulary by M. B. 
• Lambert, Brooklyn High School. 35 cts. 

Baumbach'8 Die Nonna. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bern- 
hardt, Washington, D. C. 30 cts. 

Riehl's Culturgeschichtliche Novellen. See two following texts. 

Riehl's Der Fluch der Schönheit. With notes by Professor Thomas, 
Columbia University. 25 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind ; Der stumme Ratsherr. Two stories with 
notes by A. F. Eaton, Colorado College. 25 cts. 

Francois's Phosphorus Hollunder. With notes by Oscar Faulhaber. 20 cts. 

Onkel und Nichte. Story by Oscar Faulhaber. No notes. 20 cts. 

Ebner-E8chenbach's Die Freiherren von Gemperlein. Edited by Professor 
Hohlfeld, Vanderbilt University. 30 cts. 

Freytag's Die Journalisten. With notes by Professor Toy of the Uni- 
versity of North Carolina. 30 cts. 

Schiller's Jungfrau von Orleans. With introduction and notes by Pro- 
fessor Wells of the University of the South. Illustrated. 60 cts. 

Schiller's Maria Stuart. With introduction and notes by Professor 
Rhoades, University of Illinois. Illustrated. 60 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell. With introduction and notes by Professor Deering 
of Western Reserve University. Illustrated. 50 cts. 

Baumbach's Der Schwiegersohn. With notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 
30 cts. ; with vocabulary, 40 cts. 

Benedix's Plautus und Terenz ; Die Sonntagsjäger. Comedies edited by 
Professor Wells of the University of the South. 25 cts. 

Moser's Köpnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes by 
Professor Wells of the University of the South. 30 cts. 

Moser's Der Bibliothekar. Comedy with introduction and notes by Pro- 
fessor Wells of the University of the South. 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele. Günstige Vorzeiclien, Der Prozess, Einer muss hei- 
raten. Edited with notes by Professor Wells of the University 
of the South. 30* cts. 

Helbig'8 Komödie auf der Hochschule. With introduction and notes by 
Professor Wells of the University of the South. 30 cts. 

Keller's Romeo und Julia auf dem Dorfe. With introduction and notes 
by Professor W. A. Adams of Dartmouth College. 30 cts. 
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Deatb'6 flDoöern Xanguage Series. 

Introduction prices are quoted unless otherwise stated. 
INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Schiller's Der Geisterseher. Part I. With notes and vocabulary by Pro- 
fessor Joynes, So. Carolina College. 30 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Mme. G. F. Mondän, High School, Bridgeport, Conn. 15 cts. 

Selections for Advanced Sight Translation. Compiled by Rose Chamber- 
lin, Bryn Mawr College. 15 cts. 

Benedix's Die Hochzeitsreise. With notes by Natalie Schiefferdecker, of 
Abbott Academy. 25 cts. 

Arnold's Fritz auf Ferien. With notes by A. W. Spanhoofd, Director of 
German in the High Schools of Washington, D.C. 20 cts. 

Aus Herz and Welt. Two stories, with notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 
25 cts. 

Novelletten-Bibliothek. Vol. I. Six stories, selected and edited with notes 
by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

Novelletten-Bibliothek. Vol II. Six stories selected and edited as above. 
60 cts. 

Unter dem Christbaum. Five Christmas Stories by Helene Stökl, with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

Hoffman's Historische Erzählungen. Four important periods of German 
history, with notes by Professor Beresford-Webb of Wellington 
College, England. 25 cts. 

Wildenbruch'8 Das edle Blut. Edited with notes by Professor F. G. G. 
Schmidt, University of Oregon. 20 cts. 

Wildenbruch'8 Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt, of 
the University of Oregon. 25 cts. 

Stifter's Das Haidedorf. A little prose idyl, with notes by Professor 
Heller of Washington University, St. Louis. 20 cts. 

Chami38o's Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the Uni- 
versity of Texas. 25 cts. 

Eichendorff's Aus dem Leben eines Taugenichts. With notes by Pro- 
fessor Osthaus of Indiana University. 35 cts. 

Heine's Die Harzreise. With notes by Professor van Daell of the Massa- 
chusetts Institute of Technology. 25 cts. 

Jensen's Die braune Erica. With notes by Professor Joynes of South 
Carolina College. 25 cts. 

Holberg's Niels Klim. Selections edited by E. H. Babbitt of Columbia 
College. 20 cts. 

Meyer's Gustav Adolfs Page. With full notes by Professor Heller of 
Washington University. 25 cts. 

Sudermann's Der Katzensteg. Abridged and edited by Professor Wells 
of the University of the South. 40 cts. 

Dahn's Sigwalt und Sigridh. With notes by Professor Schmidt of the 
University of Oregon. 25 cts. 
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ADVANCED GERMAN TEXTS. 

Schiller's Ballads. With introduction and notes by Professor Johnson of 

Bowdoin College. 60 cts. 
Scheffel's Trompeter von Säkkingen. Abridged and edited by Professor 

Wenckebach of Wellesley College. Illustrated. 65 cts. 
Scheffel's Ekkehard. Abridged and edited by Professor Carla Wenckebach 

of Wellesley College. Illustrated. 70 cts. 
Freytag's Aus dem Staat Friedrichs des Grossen. With notes by Pro- 
fessor Hagar of Owens College, England. 25 cts. 
Freytag's Aus dem Jahrhundert des grossen Krieges. Edited by Pro 

fessor Rhoades, of the University of Illinois. 35 cts. 
Freytag's Rittmeister yon Alt-Rosen. With introduction and notes by 

Professor Hatfield of Northwestern University. 60 cts. 
Le88ing'8 Minna von Barnhelm. With notes and introduction by Pro- 
fessor Primer of the University of Texas. 60 cts. 
Lessing's Nathan der Weise. With introduction and notes by Professor 

Primer of the University of Texas. 90 cts. 
Lessing's Emilia Galotti. With introduction and notes by Professor 

Winkler of the University of Michigan. 60 cts. 
Goethe's Sesenheim. From Dichtung und Wahrheit. With notes by 

Professor Huss of Princeton. 25 cts. 
Goethe's Meisterwerke. Selections in prose and verse, with copious notes 

by Dr. Bernhardt of Washington. $1.2 c. 
Goethe's Dichtung und Wahrheit. (I-IV.) Edited by Professor C. A. 

Buchheim of King's College, London. 90 cts. 
Goethe's Hermann und Dorothea. With notes and introduction by Pro- 
fessor Hewett of Cornell University. 75 cts. 
Goethe's Iphigenie. With introduction and notes by Professor L. A. 

Rhoades of the University of Illinois. 65 cts. 
Goethe's Torquato Tasso. With introduction and notes by Professor 

Thomas of Columbia University. 75 cts. 
Goethe's Faust. Part I. With introduction and notes by Professor Thomas 

of Columbia University. $1.12. 
Goethe's Faust. Part II. With introduction and notes by Professor 

Thomas of Columbia University. $1.50. 
Heine's Poems. Selected and edited with notes by Professor White of 

Cornell University. 75 cts. 
Walther's Meereskunde. (Scientific German.) Notes and vocabulary 

by S. A. Sterling of the University of Wisconsin. 75 cts. 
Gore's German Science Reader. Introductory reader in Scientific German, 

with notes and vocabulary. 75 cts. 
Hodge's Scientific German. Selected and edited by Professor Hodges, 

formerly of Harvard University. 75 cts. 
Wenckebach's Deutsche Literaturgeschichte. Vol. I (to 11 00 a.d) with 

Musterstücke. 50 cts. 
Wenckebach's Meisterwerke des Mittelalters. Selections from German 

translations of the masterpieces of the Middle Ages. $1.26. 
Dahn'8 Ein Kampf um Rom. Abridged and edited with notes by Professor 

Wenckebach of Wellesley College. 
Goethe's Poems. Selected and edited by Professor Harris of Adelbert 

College. 90 cts. 
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Introduction prices are quoted unless otherwise stated. 
FRENCH GRAMMARS AND READERS. 

Edgren's Compendious French Grammar. Adapted to the needs of the 
beginner and the advanced student. $1.12. 

Edgren's French Grammar, Part I. For those who wish to learn quickly 
to read French. 35 cts. 

Supplementary Exercises to Edgren's French Grammar (Locard). French- 
English and English- French. 12 cts. 

Grandgent's Essentials 01 French Grammar. With numerous exercises 
and illustrative sentences. #1.00. 

Grandgent's Short French Grammar. Phonetic help in pronunciation. 
Exercises, see below. 60 cts. 

Grandgent's French Lessons and Exercises. Necessarily used with the 
Short French Grammar. First Year's Course for High 
Schools, No 1 ; First Year's Course for Colleges, No. 1. 15 cts. each. 

Grandgent's French Lessons and Exercises. First Year's Course for 
Grammar Schools. 25 cts. Second Year 's Course for Grammar 
Schools. 30 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Five pamphlets based on 
La Pipe de Jean Bart, La aerniere classe, Le Siege de Berlin, 
Peppino, LlAbbe Constantin, respectively. Each, 12 cts. 

Grandgent's French Composition. Elementary, progressive and varied 
selections, with full notes and vocabulary. 50 cts. 

Hennequin's French Modal Auxiliaries. With exercises in composition 
and conversation. 50 cts. 

Kimball's Materials for French Composition. Based on Colomba, for 
second year's work ; on La Belle-Nivernaise, and also one on La 
Tulipe Noire, for third year's work. Each 12 cts. 

Storr's Hints on French Syntax. With exercises. 30 cts. 

Marcou's French Review Exercises. With notes and vocabulary. 20 cts. 

Houghton's French by Reading. Begins with interlinear, and gives in the 
course of the book the whole of elementary grammar, with reading 
matter, notes, and vocabulary. $1.12. 

Hotchkiss's Le Premier Livre de Francais. Conversational introduction to 
French, for young pupils. Boards. Illustrated. 79 pages. 35 cts. 

Fontaine's Livre de Lecture et de Conversation. Combines Reading, 
Conversation, and Grammar, with vocabulary. 90 cts. 

Fontaine's Lectures Courantes. Can follow the above. Contains Reading, 
Conversation, and English Exercises based on the text. $1.00. 

Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. An easy begin- 
ning reader, with very full notes, vocabulary, and English exer- 
cises based on the latter part of the text. 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. Complete and graded selections of 
interesting French, with notes and vocabulary. 70 cts. 

French Fairy Tales (Joynes). With notes, vocabulary, and English exer- 
cises based on the text. 35 cts. 

Davies's Elementary Scientific French Reader. Confined to Scientific 
French. With notes and vocabulary. 40 cts. 

Heath's French-English and English-French Dictionary. Recommended 
as fully adequate for the ordinary wants of students. Retail 
price, $1.50. 
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